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Tableaux non applicables aux dispositifs médicaux sur-mesure patient, les mesures sont

fr prises de maniére individuelle.

en Tables not appli‘czvable to m‘adeftofmeasure patient medical devices; measurements are
made on an individual basis.

de Die.TabeHen gelten nicht fir maBgeschneiderte Textilien, bei denen die MaBe direkt am
Patienten genommen werden.

nl De tab_ellen zijn niet van toepassing op r‘nagt‘van de pat‘iént g‘emaakte medische
hulpmiddelen, de metingen worden op individuele basis verricht.

it Tabelle non applicabili ai dispositivi medici su misura paziente, le misure sono prese
singolarmente.

s Tablas no apl'\cables_ a |_0§ productos sanitarios a medida del paciente, en los que las medidas
se toman de forma individual.
Tabelas ndo aplicaveis aos dispositivos médicos a medida do paciente, as medicdes sdo

Pt| feitas de forma individual.

da Skemaerne geelder ikke for medicinsk udstyr efter patientens mal, som er taget til den
enkelte patent.

fi Ta__ulukoit_a ei sovelleta pqtjla_iden_mittojen mukaan valmistettuihin lagkinnallisiin laitteisiin.
Niiden mitat otetaan yksildllisesti.

no _Tab_e_lleme gjelder ikke for individuelt tilpassede medisinske produkter - malene tas
individuelt.

sv _Tab_e_llerna arinte tillampliga for individanpassade medicinska enheter, matningarna gérs da
individuellt.

el Ot nivakeg 3ev LOXUOUV yLa TA LATPOTEXVOAOYLKA MPoidvTa nou eivat npocappoouéva ota
pétpa tou acBevoug. Ol PETPROELG NpaypatonotoUvtal eEATOUIKEUPEVA.

cs | Tabulky se nevztahuji na zdravotni pomicky na miru pacientt, méfeni probihaji individuélné.

pl Tabele nie majg zastosowania do wyrobéw medycznych, wykonywanych dla pacjenta na
miare, pomiary sg wowczas dokonywane indywidualnie.

It »Ler?tglés heﬁaikomos pagal paciento uzsakyma pagamintiems gaminiams, iSmatuojama
individualiai.

ot Ta~b~elid ei lfehti pat}sier}d'\le eritellimusel valmistatavate meditsiinissadmete kohta, kui
moddud voetakse isiklikult.

sl Tabela ne velja za medicinske pripomocke po meri pacienta. Te mere so izmerjene
posamezno.

sk Tabu\ky n‘i'e!e rr\oiné pouzit pre pomébcky vyrobené na mieru pacienta, merania sa
vykonavaju individuaine.

hu Egyedi lgyég){észat\' segédeszkozokhoz nem alkalmazhato tablazatok, a méréseket egyénileg
kell elvégezni.

bg TabnuuuTe He ca NPUNOKMUMM 38 MEAULIMHCKM U3AENNs MO MAPKa Ha NaLneHTa, MepkuTe ce
B3eMaT VHAUBKAYaTHO.

ro Tabelele nuse aplicé _dispozit\'velor medicale adaptate la masura pacientului, masuratorile
sunt luate in mod individual.

ru TabnuLbl HEMPYMEHWMbI K U3AENNAM, U3rOTaBAUBAEMbIM MO MepKe nauneHTa. [ns Takux
NaLUMeHTOB pa3Mepbl CHUMAIOTCS MHAMBMAYabHO.

hr | Tablice se ne odnose na medicinske proizvode po mjeri bolesnika, uz pojedinac¢ne mjere.
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fr | Circonférence main (téte des métacarpes) Circonférence poignet
Hand circumference (head of the metacarpal .

en Wrist circumference
bones)

de |Handumfang (Metacarpalknochen) Umfang des Handgelenks
Omtrek hand (kopje van

nl middenhandsbeentjes) Onmtrekvan de pols

it | Circonferenza mano (teste metacarpali) Circonferenza polso
Circunferencia de la mano (cabeza de los . . =~
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metacarpos)

pt Circunferéncia da méo (cabega dos Circunferéncia do punho
metacarpos)
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knoglehoveder)

fi |Kédenymparysmitta (rystysten kohdalta) Ranteen ymparysmitta

no |Handomkrets (hodet av metakarpalbenene) |Handleddsomkrets

sv [Omkrets hand (metacarpalhuvudet) Omkrets handled

el I'Ispupspa’a NaAaung (kopuen Twv Nepipépera kapnod
HETaKapniwy)

cs | Obvod ruky (v pfedni ¢asti zaprsti) Obvod zépésti

pl |Obwad dtoni (gtowy kosci srodrecza) Obwaod nadgarstka

It |Plastakos apimtis (ties delnakauliy galvute) Rieso apimtis

ot Labakde Umbermdét (kdmblaluude peade Randme imbermast
kohalt)

sl |Obseg dlani (glava metakarpalne kosti) Obseg zapestja

sk | Obvod ruky (hlava metatarzalnych kosti) Obvod zapéstia

hu Ke_gfe! kérméret (a metacarpalis csontok CsuklGkérméret
fejénél)
O6uKonka Ha AnaHTa (Haj KokanyeTaTta Ha

bg npbCTUTE) O6ukonka Ha KuTKaTa

ro | Circumferintd mana (capul metacarpienelor) |Circumferinta incheietura mainii

ru | OKpy>HOCTb KMUCTU (MSACTHbIE CyCTaBbl) OKpY>KHOCTb 3anaCTbs

hr |Opseg Sake (pri vrhu metakarpalnih kosti) Opseg zapeséa
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Circonférence coude

Circonférence bras

Longueur bras

Elbow circumference

Arm circumference

Length of arm

Umfang des Ellenbogens

Armumfang

Armlénge

Omtrek van de elleboog

Omtrek van de arm

Lengte arm

Circonferenza gomito

Circonferenza braccio

Lunghezza braccio

Circunferencia del codo

Circunferencia del brazo

Longitud del brazo

Circunferéncia do cotovelo

Circunferéncia do braco

Comprimento do brago

Albuens omkreds

Overarmens omkreds

Armens leengde

Kyynérpaan ymparysmitta

Kasivarren ympérysmitta

Késivarren pituus

Albueomkrets

Armomkrets

Armlengde

Omkrets armbage

Omkrets arm

Armléngd

Mepupépela aykwva

Mepipépela Bpaxiova

Mrikog Bpaxiova

Obvod lokte

Obvod paze

Délka paze

Obwdd tokcia

Obwaod ramienia

Dtugosc ramienia

Alkunés apimtis

Zasto apimtis

Zasto ilgis

Kaunarnuki Gmberm&ét

Olavarre Umbermoast

Olavarre pikkus

Obseg komolca

Obseg roke

Dolzina roke

Obvod lakta

Obvod ramena

Dizka hornej koncatiny

Konyokkorméret

Felkarkormeéret

Karhossz

O6uKonka Ha nakbTs

O6ukonka Ha pbkaTta

[bnxuHa Ha pbkaTa

Circumferinta cot

Circumferinta brat

Lungime brat

OKPY>KHOCTb N1OKTS

OKpy>XHOCTb Nneva

[nviHa pykn

Opseg lakta Opseg ruke Duzina ruke
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fr
VETEMENTS M_OBILISATEU RS
POUR LES EDEMES

Description/Destination

Les vétements mobilisateurs Mobiderm®
sont destinés au traitement des cedémes des
membres supérieurs ou inférieurs.
Population cible : patients adultes et enfants
souffrant des pathologies indiquées et
compatibles avec le tableau de tailles.
Cette gamme est disponible en plusieurs
modéles :
Mobiderm” Standard :

« Manchon simple (bilatéral)

« Mitaine (bilatérale)

+ Gant

Mobiderm” Sur-mesure patient (pour les
morphologies hors gamme de tailles) :

- Manchon simple

« Manchon avec mitaine sans pouce

« Manchon avec mitaine et pouce

- Bas-cuisse

- Chaussette

Les vétements se composent:

- sur la face interne, de la technologie

Mobiderm” constituée de plots de mousse
enchassés entre 2 feuillets de non-tissé ;

- sur la face externe, d'un tissu élastique et
doux de couleur beige.

Deux tailles de plots de mousse sont utilisées

selon les modeles et la zone du corps traitée.

Les modéles comportent soit une seule taille

de plots (5 x 5 mm ou 15 x 15 mm) ou les deux

tailles de plots.

Composition

Composants textiles : polyamide - polyester -

élasthanne - masse adhésive acrylique.

Composants mousse : polyuréthane (gros plots) -

polyéthyléene (petits plots).

Propriétés/Mode d’action

Les vétements Mobiderm” apportent :

. de la compression, en appliquant une
pression sur le membre, favorisant ainsi la
circulation lymphatique et aidant @ maintenir
ou réduire le volume de l'cedéme;

« un drainage sous-cutané via la technologie
Mobiderm® composée de plots de mousse
positionnés de maniére aléatoire entre
deux feuillets de non-tissé. En contact avec
la peau, les plots procurent un différentiel
de pression entre leur zone d’appui et leur
pourtour, créant des couloirs de circulation
multidirectionnels pour la lymphe sous
la peau. La lymphe se déplace des zones
pressées par les cubes vers les zones libres.
Lefficacité du drainage et la circulation de la
lymphe sont ainsi favorisées.

Ils sont congus pour un port de jour et de nuit.

Indications

Traitement de I'cedéme aigu ou chronique (par

exemple : lymphcedéme en phase de maintien).
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Ne pas utiliser en cas d'affections dermatologiques
majeures d'un membre concerné.

Ne pas utiliser en cas d"allergie connue a l'un des
composants.

Ne pas utiliser en cas de neuropathie
périphérique sévére du membre concerné.
Ne pas utiliser en cas de thrombose septique.
Ne pas utiliser en cas de phlegmatia coerulea
dolens (phlébite bleue douloureuse avec
compression artérielle) du membre concerné.
Spécifiques aux membres inférieurs :

Ne pas utiliser en cas d'artériopathie oblitérante
des membres inférieurs (AOMI) avec indice de
pression systolique (IPS) <

Ne pas utiliser en cas d'insuffisance cardiaque
décompensée.

Ne pas utiliser en cas de microangiopathie
diabétique évoluée.

Ne pas utiliser en cas de pontage extra-
anatomique du membre concerné.
Spécifiques aux membres supérieurs :

Ne pas utiliser en cas de pathologie du plexus
brachial.

Ne pas utiliser en cas de vascularite des
extrémités.

Précautions

Se conformer strictement a la prescription et
au protocole d'utilisation préconisé par votre
professionnel de santé.

Une réévaluation réguliére du rapport bénéfice/
risque et du niveau adéquat de pression par un
professionnel de santé s'impose en cas de :

- AOMlavec IPSentre 0,6 et 0,9

« Neuropathie périphérique évoluée

- Dermatose suintante ou eczématisée.

En cas d'inconfort, de géne importante, de
douleur, de variation du volume du membre,
de dégradation de I'état de la peau, d'infection,
de sensations anormales, de changement de
couleur des extrémités, ou de changement de
performances, retirer le dispositif et consulterun
professionnel de santé.

Ne pas appliquer le produit directement sur une
peau lésée ou plaie ouverte sans pansement
adapté.

Lors de la phase de maintien du lymphoedeme,
le dispositif doit étre porté la nuit en relais du
vétement compressif de jour. Il doit étre gardé
toute la nuit. Il peut étre porté de jour lors de
phases de repos.

L'application de ce dispositif peut induire la
survenue de marques cutanées. Ces marques
sont bénignes et transitoires, ne pas arréter votre
traitement sans avis médical.

Pour les peaux fragiles, il est recommandé
d’appliquer une bande coton sur le membre
avant d'enfiler le vétement.

Du fait de I'évolutivité constante de la
pathologie, il est préconisé un suivi régulier chez
un professionnel de santé afin de vérifier que le
dispositif de compression est toujours adapté a
la pathologie.



Lutilisation d'un dispositif médical par un enfant
devra se faire sous la supervision d’'un adulte ou
d‘un professionnel de santé.
Ne pas utiliser pour la baignade.
Ne pas appliquer de produits sur la peau
(cremes, pommades, huiles, gels, patchs...) avant
la mise en place du dispositif, ceux-ci pouvant
endommager le produit.
Veiller a ne pas abimer le dispositif lors de la mise
en place, notamment avec les ongles.
En cas de maladie veineuse évoluée associée
ou d'ulcere veineux, se référer a l'avis d'un
professionnel de santé pour un traitement
compressif adapté sur toute la jambe.
Pour des raisons d’hygiéne, de sécurité et de
performance, ne pas réutiliser le produit pour un
autre patient.
Effets secondaires indésirables
Ce dispositif peut entrainer des réactions
cutanées (rougeurs, démangeaisons, bralures,
cloques...) voire des plaies de sévérités variables
ou une sécheresse cutanée.
Tout incident grave survenu en lien avec le
dispositif devrait faire I'objet d'une notification
au fabricant et a I'autorité compétente de I'Etat
Membre dans lequel l'utilisateur et/ou le patient
est établi.
Mode d’emploi/Mise en place
Choisir la taille adaptée au patient en se référant
au tableau des tailles.
Il est recommandé de laver votre vétement
avant la premiere utilisation.
« Veérifier lintégrité du produit avant toute
utilisation.
Le vétement Mobiderm” peut étre enfilé a
méme la peau comme un vétement ou sur
une bande coton pour les peaux fragiles.
Enfilage manchon et manchon avec mitaine ®:

« Une fois le vétement complétement mis en
place, masser le membre afin d'assurer une
répartition homogéne des cubes de mousse @.

Enfilage chaussette et bas-cuisse © :

« Introduire la main a l'intérieur du vétement et

le retourner sur lui-méme jusqu‘au talon @.

Insérer le pied dans le vétement jusqu’a ce

que le talon soit parfaitement en place @.

Faire glisser avec précaution le vétement le

long du membre jusqu’en dessous du genou

(chaussette) @ ou jusquen dessous du pli

fessier (bas-cuisse).

Eviter de tirer sur le vétement plus qu'il n’est

nécessaire.

Une fois le vétement complétement mis en

place, masser le membre afin d‘assurer une

répartition homogeéne des cubes de mousse @.

Entretien

Pour que les vétements Mobiderm"® gardent leur

efficacité le plus longtemps possible et éviter

des infections, il est primordial de les laver tous
les jours, ou aprés chaque utilisation.

A la main : faire tremper le dispositif dans de

I'eau froide savonneuse, frotter avec une éponge

propre et essorer a la main par pression.

Faire sécheral'airlibre, loin d'une source directe

de chaleur (radiateur, soleil...). Ne pas passer au

séche-linge. Ne pas repasser.

Alamachine: utiliser le cycle laine, température

a froid. Utiliser une lessive sans assouplissant.

Ne pas utiliser de détergents ou de produits

agressifs (produits chlorés). Mettre le vétement

dans un filet de lavage pour éviter que les autres
vétements (notamment avec auto-agrippant ou
fermeture éclair) ne I'abiment. Essorer a la main
par pression. Faire sécher a l'air libre, loin d’'une
source directe de chaleur (radiateur, soleil...).
Ne pas passer au seche-linge. Ne pas repasser.
"

St,

Introduire la main a l'intérieur du vétement et
le retourner sur lui-méme jusqu’a I'ouverture
prévue pour la main @.
Insérer la main dans le vétement @ puis le
faire glisser avec précaution sur le long du
membre jusque sous laisselle
Eviter de tirer sur le vétement plus qu'il n’est
nécessaire.
Une fois le vétement complétement mis en
place, masser le membre afin d‘assurer une
répartition homogéne des cubes de mousse @.
Enfilage mitaine et gant © :
« Veiller a ce que les cubes de mousse soient
positionnés sur le dessus de la main ©.
La mitaine est bilatérale : pour passer la
mitaine de droite & gauche ou de gauche a
droite, il suffit de la retourner par I'intérieur @.
Insérer la main dans le vétement puis le faire
glisser avec précaution jusqu‘au poignet @.
Eviter de tirer sur le vétement plus qu'il nest
nécessaire.
En cas de combinaison avec un manchon,
positionner la mitaine ou le gant par-dessus
I'extrémité du manchon au niveau du poignet @.
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Stocker a température ambiante, de préférence
dans I'emballage d’origine.

Elimination

Eliminer conformément a la réglementation
locale en vigueur.

Premier marquage CE : 2007

Conserver cette notice.

en
MOBILIZING GARMENTS FOR
EDEMA

Description/Destination
Mobiderm® mobilizing garments are intended
for the treatment of lymphedemas of the upper
or lower limbs.
Target population: adult and children patients
suffering from the indicated pathologies and
compatible with the sizing chart.
This range is available in several models:
Mobiderm® Standard:
- Armsleeve (bilateral)

Mitten (bilateral)



« Glove

Mobiderm® made-to-measure patient (for

morphologies outside the size range):

« Armsleeve

- Armsleeve with mitten without thumb

« Armsleeve with mitten and thumb

« Thigh-high

« Below-knee

The garments are composed of:

- on the internal layer, Mobiderm” technology
consisting of foam blocks encased between
2 sheets of non-woven fabric;

- on the external surface, of beige-colored, soft,
elastic material.

Two sizes of foam block are used depending on

the models and the body area treated. The models

contain either a single block size (5x5 mm or

15 x15 mm) or both block sizes.

Composition

Textile components: polyamide - polyester -

elastane - acrylic adhesive mass.

Foam components: polyurethane (large blocks) -

polyethylene (small blocks).

Properties/Mode of action

Mobiderm® garments provide:

- compression by applying pressure to the limb,
thus promoting the circulation of lymph and
helping to maintain or reduce swelling;

- a subcutaneous drainage via the Mobiderm”
technology consisting of foam blocks positioned
randomly between two sheets of non-woven
material. In contact with the skin, the blocks
provide a pressure differential between the
contact area beneath them and their periphery,
creating multi-directional circulation channels
for the lymph under the skin. The lymph travels
from the areas pressed by the blocks towards
the free areas. Efficient lymph drainage and
circulation are thus promoted.

The garments are designed to be worn day and

night.

Indications

Acute or chronic edema management

(e.g:lymphedema during the maintenance phase).

Contraindications

Do not use in case of major dermatological

conditions on an affected limb.

Do not use in the event of known allergy to any

of the components.

Do not use in case of severe peripheral

neuropathy of the affected limb.

Do not use in the event of septic thrombosis.

Do not use in the event of phlegmasia cerulea

dolens (painful blue phlebitis with arterial

compression) of an affected limb.

Specific to the lower limbs:

Do not use in case of lower limb peripheral

arterial disease (PAD) with ankle-brachial index

(ABI) < 0.6.

Do not use in the event of decompensated heart

failure.
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Do not use in the event of advanced diabetic
microangiopathy.

Do not use in case of extra-anatomical bypass of
the affected limb.

Specific to the upper limbs:

Do not use in case of brachial plexus condition.
Do not use in case of vasculitis of the extremities.
Precautions

Strictly comply with your healthcare professional’s
prescription and recommendations for use.

The risk/benefit ratio and the adequate level
of pressure must be regularly re-assessed by a
healthcare professional in the event of:

+ PAD with ABPI between 0.6 and 0.9

« Advanced peripheral neuropathy

- Weeping or eczematous dermatitis.

In the event of discomfort, significant restriction,
pain, variation in limb volume, deterioration of
skin condition, infection, unusual sensations,
change in the colour of the extremities, or
changes in the performance of the product,
remove the product and seek the advice of a
healthcare professional.

Do not apply the product directly to an open
wound without a dressing.

During the lymphedema maintenance phase, the
device must be worn at night in alternation with
the compression garment worn during the day.
It must be kept on all night. It can be worn during
the day during rest phases.

Application of this device can cause the
appearance of marks on the skin. These marks
are benign and temporary; do not stop your
treatment without medical advice.

For fragile skin, it is recommended to apply a
cotton bandage to the limb before putting on
the garment.

Due to the constant evolution of the pathology,
regular follow-up with a healthcare professional
is recommended to check that the compression
device is still suitable for the pathology.

The use of a medical device by a child should
be done under the supervision of an adult or a
healthcare professional.

Do not use when swimming.

Do not use products on the skin (creams,
ointments, oils, gels, patches...) before applying
the device, it could damage the product.
Take care not to damage the device when fitting
it, particularly with your nails.

In the event of associated advanced venous
disease or venous ulcer, seek the advice of
a healthcare professional for appropriate
compression treatment on the entire leg.
For hygiene, security and performance reasons,
do not re-use the product for another patient.
Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness,
itching, burns, blisters...) or wounds of various
degrees of severity or cutaneous dryness.



Any serious incidents occurring related to the

device should be reported to the manufacturer

and to the competent authority of the Member

State in which the user and/or patient is resident.

Instructions for use/Application

Choose the appropriate size to fit the patient,

referring to the size chart.

« We recommend washing your new garment
before use.

- Verify the product’s integrity before every use.

- The Mobiderm® garment can be put on next
to the skin like a garment or over a cotton
bandage for fragile skin.

Donning of armsleeve and armsleeve with

mitten ® :

« Insert your hand into the garment and turn

the garment back on itself up to the opening

provided for the hand @.

Insert your hand into the garment @ then

slide the garment carefully along the limb up

to the armpit ©.

« Avoid pulling on the garment more than is
necessary.

- Once the garment is fully in place, massage
the limb in order to ensure a homogeneous
distribution of the foam blocks @.

Donning of mitten and glove © :

- Ensure that the foam blocks are positioned on

the back of the hand ©.

The mitten is bilateral: to change the mitten

from right to left or from left to right, simply

turn it inside out @.

Insert your hand into the garment then slide

the garment carefully up to the wrist @.

- Avoid pulling on the garment more than is

necessary.

When combined with an armsleeve, position

the mitten or the glove above the end of the

armsleeve at the wrist ©.

Once the garment is fully in place, massage

the limb in order to ensure a homogeneous

distribution of the foam blocks @.

Donning of below-knee and thigh-high ® :

« Insert your hand inside the garment and turn
the garment back on itself up to the heel @.

- Insert the foot into the garment until the heel

is correctly positioned @.

Slide the garment carefully along the limb to

below the knee (for below-knee model) @ or

to below the gluteal fold (for thigh-high model).

Avoid pulling on the garment more than is

necessary.

- Once the garment is fully in place, massage
the limb in order to ensure a homogeneous
distribution of the foam blocks @.

Care/Maintenance

To ensure your Mobiderm® garments last as long as

possible and to prevent infection, it is important to

wash them every day, or after each use.

Hand wash: soak the device in cold soapy water, rub

with a clean sponge and squeeze out excess water.

Airdry, away from direct heat (e.g. radiator, sun, etc.).
Do not tumble-dry. Do notiron.

In a washing machine: use the wool cycle at a
cool temperature. Use a laundry detergent
without fabric softener. Do not use chlorine-
based detergents or harsh products. Place
the garment in a mesh laundry bag to prevent
damage by other garments (particularly with
self-fastening tabs or zippers). Squeeze out by
hand. Air dry, away from direct heat (e.g. radiator,
sun, etc.). Do not tumble-dry. Do not iron.
Storage

Store at room temperature, preferably in the
original packaging.

Disposal

Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.
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MOBILISIERENDE KLEIDUNG
ZUR BEHANDLUNG VON
ODEMEN

Beschreibung/Zweckbestimmung

Die mobilisierende Mobiderm" -Kleidung dient

zur Behandlung von Odemen an oberen und

unteren GliedmaBen.

Zielgruppe: Erwachsene und Kinder, die unter

einer der aufgefiihrten Pathologien leiden und

die GroBen tragen, die in der GréBentabelle

aufgefuhrt sind.

Die Produktreihe enthélt verschiedene Modelle:

Mobiderm’ -Serienkleidung:

- Einfacher Armstrumpf (beidseitig tragbar)

- Handeteil (beidseitig tragbar)

« Handschuh

Fir Patienten _maBgeschneiderte Mobiderm®

-Kleidung (fir Konstitutionen auBerhalb des

angebotenen GréBenbereichs):

- Einfacher Armstrumpf

« Armstrumpf mit Handteil ohne Daumen

« Armstrumpf mit Handteil mit Daumen

+ Oberschenkelstrumpf

- Wadenstrumpf

Bestandteile der Kleidung:

- auf der Innenseite Mobiderm® -Technologie
mit  Schaumstoffwirfeln, die  zwischen
2 ungewebten Platten eingearbeitet sind;

- auf der AuBenseite ein elastisches und
weiches  beigefarbenes  Gewebe.

Je nach Modell und dem zu behandelnden

Kérperbereich werden Schaumstoffwirfel

in zwei verschiedenen GréBen verwendet.

Die Modelle sind entweder mit einer einzigen

WairfelgroBe (5 x5 mm oder 15 x 15 mm) oder

aber mit zwei WurfelgréBen ausgestattet.

Zusammensetzung

Textilkomponenten: Polyamid - Polyester -

Elastan - acrylhaftmasse.

Schaumstoffkomponenten: Polyurethan

(groBen Wiirfel) - Polyethylen (kleinen Wirfel).
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Eigenschaften/Wirkweise

Mobiderm” -Kleidung bewirkt:

- eine Kompression durch Auslben von Druck
auf die GliedmaBen zur Forderung des
Lymphflusses und zur Stabilisierung oder
Reduzierung des Odemvolumens;

« eine Drainage des Unterhautgewebes mittels
der Mobiderm” -Technologie durch nach
dem Zufallsprinzip positionierte und zwischen
zwei ungewebten Platten eingearbeitete
Schaumstoffwiirfel. In direktem Kontakt mit der
Haut bewirken die Wiirfel eine Druckdifferenz
zwischen dem Auflagebereich und dem
umliegenden Gewebe, so dass die Lymphe
unter der Haut in verschiedene Richtungen
flieBen kann. Die Lymphe flieBt dabei aus den
von den Wirfeln komprimierten Bereichen
in druckfreie Bereiche. Das verbessert die
Drainage und den Lymphfluss. ®

Sie sind daflr bestimmt, Tag und Nacht

getragen zu werden.

Indikationen i

Behandlung akuter oder chronischer Odeme

(z.B. Lymphodem in der Erhaltungsphase).

Gegenanzeigen

Nicht bei groBeren dermatologischen

Erkrankungen einer betroffenen GliedmaBe

anwenden.

Das Produkt bei einer bekannten Allergie gegen

einen der Bestandteile nicht anwenden.

Das Produkt nicht bei schwerer Neuropathie der

betroffenen GliedmaBe anwenden.

Nicht anwenden, wenn eine

Thrombose vorliegt.

Nicht anwenden bei Phlegmatia coerulea

dolens (schmerzhafte blaue Phlebitis mit

Arterienkompression) der betroffenen

GliedmaBe.

Besondere Gegenanzeigen fir die oberen und

unteren GliedmaBen:

Nicht anwenden, wenn eine periphere arterielle

Verschlusskrankheit (pAVK) mit Knéchel-Arm-

Index (ABI) < 0,6 vorliegt.

Nicht bei dekompensierter Herzinsuffizienz

anwenden.

Nicht bei fortgeschrittener diabetischer

Mikroangiopathie anwenden.

Nicht verwenden, wenn eine extraanatomische

Bypassoperation der betroffenen GliedmaBe

vorliegt.

Besondere Gegenanzeigen fur die oberen

GliedmaBen:

Nicht bei einer Erkrankung des Plexus brachialis

anwenden.

Nicht bei Vaskulitis der Extremitaten anwenden.

septische

VorsichtsmaBnahmen

Die von der medizinischen Fachkraft
empfohlenen Verordnungen und Empfehlungen
sind strikt einzuhalten.

Eine regelmaBige Uberprufung des Nutzen-/
Risiko-Verhaltnisses und des passenden
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Druckgrades durch eine medizinische Fachkraft
ist Pflicht bei:

« pAVK mit ABI zwischen 0,6 und 0,9

- fortgeschrittener peripherer Neuropathie

- nassender oder ekzematisierter Dermatose.
Bei Unwohlsein, Gbermé&Bigen Beschwerden,
Schmerzen, einer Anderung des Volumens
der GliedmaBe, Verschlechterung des
Hautzustands, Infektionen, ungewd&hnlichen
Empfindungen, Verfarbung der Extremitaten
oder Verédnderung der Wirksamkeit das Produkt
abnehmen und den Rat einer medizinischen
Fachkraft einholen.

Das Produkt nicht direkt auf eine offene Wunde
ohne Verband auflegen.

In der Stabilisierungsphase des Lymphddems
muss das Produkt als Erganzung zu tagstber
getragener Kompressionskleidung auch nachts
getragen werden. Sie muss die ganze Nacht
Uber getragen werden. Sie kann tagsuiber in
Ruhephasen getragen werden.

Die Anwendung dieser Textilien kann
Druckstellen verursachen. Diese Druckstellen
sind gutartig und voribergehend. Die
Behandlung nicht ohne arztlichen Rat
unterbrechen.

Bei empfindlicher Haut empfiehlt es sich, die
betroffenen GliedmafBen vor dem Anlegen des
Kleidungsstlicks mit einer Baumwollbinde zu
umwickeln.

Aufgrund der kontinuierlichen Entwicklung
der Erkrankung wird empfohlen, das
Kompressionsprodukt unter regelméaBiger
medizinischer Betreuung zu verwenden, um
sicherzustellen, dass das Produkt weiterhin far
die jeweilige Pathologie geeignet ist.

Die Anwendung eines Medizinprodukts durch
ein Kind sollte unter Aufsicht eines Erwachsenen
oder einer medizinischen Fachkraft erfolgen.
Nicht zum Baden verwenden.

Vor dem Anlegen des Produkts keine Pflege
(Cremes, Salben, Ole, Gele, Pflaster usw.)
auf die Haut auftragen, da diese das Produkt
beschéddigen kénnten.

Darauf achten, das Produkt beim Anlegen nicht
mit den Fingernégeln zu beschéadigen.

Im Fall einer fortgeschrittenen Venenerkrankung
oder eines Venengeschwiirs den Rat einer
medizinischen Fachkraft fir eine angemessene
Kompressionsbehandlung des gesamten Beins
befolgen.

Das Produkt darf aus hygienischen, sicherheits-
und leistungsbezogenen Grinden nicht fur
einen anderen Patienten wiederverwendet
werden.

Unerwiinschte Nebenwirkungen

Dieses Produkt kann Hautreaktionen
(Rotungen, Juckreiz, Verbrennungen, Blasen
usw.) oder sogar Wunden mit unterschiedlichem
Schweregrad sowie Hauttrockenheit
verursachen.

Jegliche schweren Zwischenfalle in Verbindung
mit diesem Produkt missen dem Hersteller und



der zustandigen Behorde des Mitgliedsstaates,

in dem der Nutzer und/oder der Patient

niedergelassen sind, gemeldet werden.

Gebrauct g/Anl hnik

Die fur den Pat\enten geelgnete GroBe anhand

der GroBentabelle auswahlen.

« Es wird empfohlen, das Kleidungsstiick vor
dem ersten Gebrauch zu waschen.

- Vorjeder Verwendung die Unversehrtheit des

Produkts Uberprifen.

Mobiderm” -Kleidung kann wie

herkémmliche Kleidungsstiicke direkt auf der

Haut oder bei empfindlicher Haut Gber einer

Baumwollbinde  getragen  werden.

Anlegen eines Armstrumpfs und eines

Armstrumpfs mit einem Handteil ohne Finger ® :
Mit der Hand in das Kleidungsstiick fassen
und es bis zu der fir die Hand vorgesehenen
Offnung auf die linke Seite drehen

- Die Hand in das Kleidungsstuck einfiihren @
und es vorsichtig am Arm entlang bis unter
die Achseln gleiten lassen

« Nicht mehr als notwendig am Kleidungsstiick

ziehen.

Sobald das Kleidungsstiick richtig sitzt, die

GliedmaBe massieren, um eine gleichmaBige

Verteilung  der  Schaumstoffwirfel  zu

gewihrleisten @.

Anlegen des Handteils ohne Finger und des

Handschuhs © :

- Sorgféltig  darauf achten, dass die
Schaumstoffwirfel auf der Handoberflache
aufliegen

- Das Handteil ist beidseitig tragbar: Um es von
rechts nach links oder von links nach rechts
zu wechseln, muss es lediglich von innen
umgedreht werden

- Die Hand in das Kleidungsstiick einflhren

und es vorsichtig bis zum Handgelenk gleiten

lassen

Nicht mehr als notwendig am Kleidungssttick

ziehen.

In Kombination mit einem Armstrumpf das

Handteil ohne Finger und den Handschuh

auf der Hohe des Handgelenks tber das Ende

des Armstrumpfs ziehen

- Sobald das Kleidungsstuick richtig sitzt, die
GliedmaBe massieren, um eine gleichmaBige
Verteilung  der  Schaumstoffwirfel  zu
gewdhrleisten

Anlegen des Waden-

Oberschenke/strumgfs [OR

Mit der Hand in das Kleidungsstuck fassen und

es bis zur Ferse auf die linke Seite drehen @.

Den FuB in das Kleidungssttick einfihren bis

die Ferse richtig sitzt @.

Das Kleidungsstick vorsichtig am_ Bein

entlang bis zum Knie (Wadenstrumpf) @ oder

bis unter die GesaBfalte (Oberschenkelstrumpf)
gleiten lassen.

« Nicht mehr als notwendig am Kleidungsstiick
ziehen.

und des

« Sobald das Kleidungsstiick richtig sitzt, die
GliedmaBe massieren, um eine gleichmaBige
Verteilung  der  Schaumstoffwirfel  zu
gewshrleisten @.

Pflege

Fir eine moglichst lange Wirksamkeit der

Mobiderm® -Kleidung und um Entziindungen

zu vermeiden, ist es wichtig, sie jeden Tag bzw.

nach jeder Verwendung zu waschen.

Handwésche: das Produkt in kalter Seifenlauge

einweichen, mit einem sauberen Schwamm

reinigen und das Wasser ausdricken. Fern von
direkten Wérmequellen (Heizkérper, Sonne

usw.) an der Luft trocknen lassen. Nicht im

Trockner trocknen. Nicht bugeln.

Maschinenwasche: den Wollwaschgang mit

kaltem Wasser verwenden. Ein Waschmittel

ohne Weichspller verwenden. Keine

Reinigungsmittel oder aggressiven Produkte

(chlorhaltige Produkte o.A.) verwenden. Das

Kleidungsstick in einem Waschenetz waschen,

um zu vermeiden, dass es durch andere

Kleidungssticke (insbesondere Klett- oder

ReiBverschlusse) beschadigt wird. Mit der Hand

ausdrucken. Fern von direkten Warmequellen

(Heizkorper, Sonne usw.) an der Luft trocknen

lassen. Nicht im Trockner trocknen. Nicht

bugeln.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur und vorzugsweise in der

Originalverpackung aufbewahren.

Entsorgung

Den 6rtlich geltenden Vorschriften entsprechend

entsorgen.

Diesen Beipackzettel aufbewahren.

nl
KLEDINGMOBILISATORS VOOR
OEDEMEN

Omschrijving/Gebruik

De Mobiderm® -mobilisatiekledingstukken zijn
bestemd voor de behandeling van oedeem van
de bovenste of onderste ledematen.
Doelgroep: volwassen en kinderen die lijden aan
de aangegeven pathologieén en die compatibel
zijn met de maattabel.

Deze reeks is verkrijgbaar in verschillende
modellen:

Mobiderm® Standaard:

- Armkous zonder handschoen (bilateraal)

- Want (bilateraal)

-+ Handschoen

Mobiderm” op maat voor de patiént (voor
morfologieén buiten het maatbereik):

« Armkous zonder handschoen

« Armkous met duimloze handschoen

- Armkous met handschoen met duim

- Dijkous

+ Kous

De kleding bestaat uit:

- aan de binnenzijde, de Mobiderm
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-technologie bestaande uit schuimblokjes
die tussen 2 niet-geweven verbandlagen zijn
geplaatst;
- aan de buitenzijde twee zachte en elastische
beigekleurige stoffen.
Er worden twee maten schuimrubberen
blokjes gebruikt, afhankelijk van te behandelen
lichaamsdeel. De modellen zijn verkrijgbaar met
een enkele maat blokjes (5x 5 mm of 15x15 mm)
of met beide maten blokjes.
Samenstelling
Textielcomponenten: polyamide - polyester -
elastaan - acryl kleefmassa.
Schuimcomponenten: polyurethaan (grote
blokjes) - polyethyleen (kleine blokjes).
Eigenschappen/Werking
Mobiderm” -kleding omvat:
- compressie, door druk uit te oefenen op de
ledemaat, waardoor de lymfecirculatie wordt
bevorderd en het volume van het oedeem
wordt gestabiliseerd of;
een onderhuidse drainage met behulp van
de Mobiderm” -technologie, die bestaat
uit schuimrubberen blokjes die willekeurig
tussen twee verbanden zijn aangebracht. In
contact met de huid zorgen de blokjes voor
een drukverschil tussen hun ondersteunende
zone en het gebied eromheen, waardoor
multidirectionele  circulatiegangen  voor
het lymfevocht onder de huid ontstaan.
Lymfevocht beweegt van gebieden die
door de blokjes worden ingedrukt naar
vrije gebieden. Dit bevordert een efficiénte
drainage van het lymfevocht. ®
Ze kunnen zowel ‘s nachts als overdag worden
gedragen.
Indicaties
Behandeling van acuut of chronisch
oedeem (bijvoorbeeld: lymfoedeem in de
onderhoudsfase).
Contra-indicaties
Niet gebruiken in geval van ernstige
dermatologische aandoeningen van de
betrokken ledemaat.
Gebruik het hulpmiddel niet in geval
van bekende allergieén voor een van de
componenten.
Niet gebruiken in het geval van ernstige perifere
neuropathie van de betrokken ledemaat.
Niet gebruiken in het geval van sceptische
trombose.
Niet gebruiken in het geval van flegmatia
coerulea dolens (pijnlijke blauwe flebitis
met arteriéle compressie) van de betrokken
ledemaat.
Specifiek voor de onderste ledematen:
Niet gebruiken in het geval van obliteratief
arterieel vaatlijden van de onderste ledematen
(AOMI) met een systolische drukindex (SPI) < 0,6.
Niet gebruiken in het geval van gedecompenseerd
hartfalen.

14

Niet gebruiken in het geval van vergevorderde
diabetische microangiopathie.

Niet gebruiken in geval van extra-anatomische
bypass van de betrokken ledemaat.

Specifiek voor de bovenste ledematen:

Niet gebruiken ingeval van brachiale plexus
pathologie.

Niet gebruiken in het geval van vasculitis van de
ledematen.

Voorzorgsmaatregelen

Houd u strikt aan de voorschriften en de
gebruiksinstructies van uw zorgprofessional.
Regelmatige herbeoordeling van de baten/
risicoverhouding en het juiste drukniveau door
een gezondheidswerker is vereist in geval van:
- AOMI met EAl tussen 0,6 en 0,9

- Ernstige perifere neuropathie

- Uitstromende of eczemateuze dermatose.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder,
pijn, verschil in omvang van de ledematen,
verslechtering van de huidconditie, infectie, een
abnormaal gevoel of verandering in de kleurvan
de ledematen, of verandering van de prestaties,
verwijder het hulpmiddel en neem contact op
met een zorgverlener.

Het product niet rechtstreeks op beschadigde
huid of een open wond aanbrengen zonder
aangepast verband.

Tijdens de onderhoudsfase van het lymfoedeem
moet het hulpmiddel s nachts worden gedragen
in plaats van het compressiekledingstuk voor
overdag. Het moet de hele nacht gedragen
worden. Het kan overdag tijdens de rustfasen
worden gedragen.

De toepassing van dit hulpmiddel kan
huidvlekken veroorzaken. Deze vlekken zijn
goedaardig en van voorbijgaande aard, stop niet
met uw behandeling zonder medisch advies.
Voor de kwetsbare huid wordt aanbevolen een
katoenen verband op de ledematen aan te
brengen alvorens het kledingstuk aan te trekken.
Door de voortdurende evolutie van de
pathologie is een regelmatige follow-up door
een arts aanbevolen om na te gaan of het
hulpmiddel nog steeds aangepast is aan de
pathologie.

Gebruik van een medisch hulpmiddel door een
kind mag uitsluitend onder toezicht van een
volwassene of een zorgprofessional.

Niet gebruiken bij het zwemmen.

Breng geen producten aan op de huid (cremes,
zalven, olién, gels, pleisters, enz.) voordat u het
hulpmiddel aanbrengt, aangezien deze het
product kunnen beschadigen.

Let op dat u het hulpmiddel bij het aandoen niet
beschadigd, vooral niet met uw nagels.

Bij een ontwikkelde geassocieerde veneuze
aandoening of een veneus ulcus moet u advies
inwinnen bij een zorgprofessional voor een
aangepaste compressiebehandeling van het
gehele been.



Om hygiénische redenen en omwille van de
prestatiekwaliteit en veiligheid mag het product
niet door andere patiénten worden gebruikt.
Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk,

branderigheid, blaren, enz.) of zelfs wonden in

verschillende mate van ernst of uitdroging van
de huid. veroorzaken.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het

hulpmiddel moet worden gemeld aan de

fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van
de lidstaat waar de gebruiker en/of patiént is
gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand

van de maattabel.

« Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel
voor het eerste gebruik te wassen.

« Controleer de betrouwbaarheid van het
product véor elk gebruik.

« Het Mobiderm® -kledingstuk kan direct
op de huid worden aangetrokken als een
kledingstuk of over een katoenen verband
voor kwetsbare huiden.

Armkous en armkous met handschoen

aantrekken ® :

- Steek de hand in het kledingstuk en draai het
binnenstebuiten tot aan de handopening @.

- Steek de hand in het kledingstuk @ en schuif

het voorzichtig langs de arm tot onder de

oksel @.

Trek niet meer aan het kledingstuk dan nodig is.

- Zodra het kledingstuk volledig op zijn plaats
zit, masseert u het been om te zorgen
voor een gelijkmatige verdeling van de
schuimrubberen  blokjes

Aantrekken want en handschoen © :

« Zorg ervoor dat de schuimrubberen blokjes

op de bovenkant van de hand geplaatst

worden .

De want is bilateraal: om de want van rechts

naar links of van links naar rechts door te

geven, draait u hem gewoon van binnen naar
buiten om @.

Steek de hand in het kledingstuk en schuif hem

dan voorzichtig op tot aan de pols @.

Trek niet meer aan het kledingstuk dan nodig is.

- In combinatie met een armkous, plaatst u de

want of handschoen over het uiteinde van de

armkous ter hoogte van de pols ©.

Zodra het kledingstuk volledig op zijn plaats

zit, masseert u het been om te zorgen

voor een gelijkmatige verdeling van de
schuimrubberen  blokjes

Kous en dijkous aantrekken © :

« Steek de hand in het kledingstuk en draai het
om tot aan de hiel @.

- Steekdevoetin het kledingstuk totdat de hiel
perfect op zijn plaats zit @.

« Schuif het kledingstuk voorzichtig langs het
baan tot onder de knie (kous) @ of tot onder
de bilplooi (dijkous).

- Trek niet meer aan het kledingstuk dan nodig is.

« Zodra het kledingstuk volledig op zijn plaats
zit, masseert u het been om te zorgen
voor een gelijkmatige verdeling van de
schuimrubberen  blokjes

Verzorging

Om ervoor te zorgen dat de Mobiderm” -kleding

zo lang mogelijk werkzaam blijven en om

infecties te voorkomen, is het belangrijk om ze
dagelijks of na elk gebruik te wassen.

Met de hand: week het hulpmiddel in koud

zeepwater, wrijf het in met een schone spons en

knijp het met de hand uit. Drogen in de open
lucht, uit de buurt van een directe warmtebron

(verwarming, zon...). Niet in de wasdroger. Niet

strijken.

In de wasmachine: gebruik het wolprogramma,

koude temperatuur. Gebruik een wasmiddel

zonder wasverzachter. Gebruik geen
reinigingsmiddelen of agressieve middelen

(chloorproducten, enz.). Stop het kledingstuk

in een waszak om beschadiging door andere

kledingstukken te voorkomen (met name
kledingstukken met klittenband of ritssluiting).

Met de hand uitwringen. Drogen in de open

lucht, uit de buurt van een directe warmtebron

(verwarming, zon...). Niet in de wasdroger. Niet

strijken.

Bewaaradvies

Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in

de originele verpakking.

Verwijdering

Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met

de plaatselijke voorschriften.

Bewaar deze bijsluiter.

it
INDUMENTI DI
MOBILIZZAZIONE PER EDEMI

Descrizione/Destinazione d’uso

Gliindumenti di mobilizzazione Mobiderm®sono
destinati al trattamento degli edemi degli arti
superiori o inferiori.

Popolazione target: pazienti adulti e bambini
affetti dalle patologie indicate, compatibilmente
con la tabella delle misure.

Questa gamma e disponibile in diversi modelli:
Mobiderm® Standard:

- Manicotto singolo (bilaterale)

- Mezzoguanto (bilaterale)

« Guanto

Mobiderm® su misura paziente (per le
morfologie non comprese nella gamma di
misure):

- Manicotto semplice

« Manicotto con mezzoguanto senza pollice

« Manicotto con mezzoguanto e pollice

Calza alla coscia
Calza corta
Gliindumenti comprendono:
- sul lato interno, la tecnologia Mobiderm®
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costituita da inserti in schiuma racchiusi tra
2 strati di tessuto non tessuto;
- sul lato esterno, un tessuto elastico e morbido
dicolore beige.
Secondo i modelli e la zona del corpo trattata
sono utilizzate due misure di inserti in schiuma.
| modelli comportano una sola misura di inserti
(5x5mm o0 15x15 mm) o entrambe.
Composizione
Componenti tessili: poliammide - poliestere -
elastan - massa adesiva acrilica.
Componenti schiuma: poliuretano (inserti
grandi) - polietilene (inserti piccoli).
Proprieta/Modalita di funzionamento
Gliindumenti Mobiderm® forniscono:
« compressione, esercitando una pressione
sull'arto allo scopo di favorire la circolazione
linfatica e aiutare a mantenere o ridurre il
volume dell'edema;
drenaggio  sottocutaneo,  grazie alla
tecnologia Mobiderm® che comprende inserti
in schiuma posizionati in modo aleatorio tra
2 strati di tessuto non tessuto. A contatto con
la pelle, gli inserti generano una differenza
di pressione tra la zona di appoggio e la
circonferenza, creando corridoi di circolazione
multidirezionale della linfa sottocutanea.
La linfa si sposta dalle zone compresse
dai dadi verso le zone libere. Pertanto
sono favorite I'efficacia del drenaggio e la
circolazione della linfa.
Sono adatti a essere indossati di giorno come
di notte.
Indicazioni
Trattamento dell'edema acuto o cronico (ad
esempio: linfedema in fase di mantenimento).
Controindicazioni
Non utilizzare in caso di affezioni dermatologiche
maggioridiun arto interessato.
Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei
componenti.
Non utilizzare in caso di neuropatia periferica
grave dell’arto interessato.
Non utilizzare in caso di trombosi settica.
Non utilizzare in caso di phlegmasia cerulea
dolens (flebite blu dolente con compressione
arteriosa) dell’arto interessato.
Specifiche per gli arti inferiori:
Non utilizzare in caso di arteriopatia obliterante
degli artiinferiori con indice di pressione sistolica
(IPS)<0,6.
Non utilizzare in caso di insufficienza cardiaca
scompensata.
Non utilizzare in caso di microangiopatia
diabetica avanzata.
Non utilizzare in caso di bypass extra-anatomico
dell'arto interessato.
Specifiche per gli arti superiori:
Non utilizzare in caso di patologia del plesso
brachiale.
Non utilizzare in caso divasculite delle estremita.
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Precauzioni

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il

protocollo di utilizzo indicato dal medico.

Nei seguenti casi & necessaria una rivalutazione

regolare del rapporto beneficio/rischio e del

livello adeguato di pressione da parte di un

professionista sanitario:

- Arteriopatia obliterante degli arti inferiori con
indice di pressione sistolicacompresotra0,6 e 0,9

- Neuropatia periferica avanzata

« Dermatite umida o eczematosa.

In caso di fastidio, disagio importante, dolore,

variazione del volume dell’arto, alterazioni

cutanee, infezione, sensazioni anomale o

cambio di colore delle estremita o di variazione

delle prestazioni, rimuovere il dispositivo e

rivolgersi a un professionista sanitario.

Non mettere il prodotto direttamente a contatto

con la pelle lesa o con una ferita aperta senza

una medicazione adeguata.

Durante la fase di mantenimento del linfedema,

il dispositivo deve essere indossato durante la

notte al posto dellindumento di compressione

diurno. Deve essere indossato per tutta la notte.

Puo essere indossato di giorno durante le fasi

di riposo.

L'applicazione di questo dispositivo puo favorire

la comparsa di segni cutanei. Questi segni sono

benigni e transitori, pertanto non interrompere il

trattamento senza il parere del medico.

In caso di pelle fragile, si raccomanda di

applicare una benda di cotone sull'arto prima di

infilare I'indumento.

Dato il costante andamento evolutivo della

patologia, & consigliabile effettuare controlli

regolari presso un medico al fine di verificare nel

tempo 'adeguatezza del dispositivo allo stato

della patologia.

L'uso di un dispositivo medico da parte di

un bambino deve essere effettuato sotto la

supervisione di un adulto o di un professionista

sanitario.

Non utilizzare per fare il bagno.

Non applicare prodotti sulla pelle (creme,

unguenti, oli, gel, patch, ecc.) prima di applicare

il dispositivo, poiché potrebbero danneggiare il

prodotto.

Prestare attenzione a non danneggiare il

dispositivo durante la calzata, in particolare con

le unghie.

In caso di malattia venosa avanzata o

ulcera venosa, consultare un medico per

un trattamento di compressione adatto da

applicare su tutta la gamba.

Per ragioni di igiene, sicurezza ed efficacia del

prodotto, non riutilizzare il prodotto su un altro

paziente.

Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo pud provocare reazioni

cutanee (rossori, prurito, bruciori, bolle, ecc.)

o addirittura ferite di gravita variabile oppure

secchezza cutanea.



Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo

dovra essere notificato al fornitore e all’autorita

competente dello Stato membro nel quale

risiede I'utilizzatore e/o il paziente.

Istruzioni d’uso/Posizionamento

Scegliere la taglia adatta al paziente consultando

la relativa tabella.

- Si raccomanda di lavare il prodotto prima di
utilizzarlo per la prima volta.

« Prima dell'uso, verificare [lintegrita del
prodotto.
Lindumento  Mobiderm” pud  essere

indossato direttamente sulla pelle come un
indumento abituale oppure su una benda di
cotone in caso di pelle fragile.
Come indossare il manicotto e il manicotto
con mezzoguanto
Infilare la mano all'interno dellindumento
e capovolgerlo su se stesso fino all'apertura
prevista per la mano @.
Infilare la mano nellindumento @, quindi
farlo scivolare con attenzione lungo I'arto fin
sotto l'ascella
Evitare di tirare I'indumento piu del necessario.
Una volta indossato completamente
Iindumento, massaggiare I'arto per garantire una
ripartizione omogenea dei dadi in schiuma @.
Come indossare il mezzoguanto e il guanto © :
- Verificare che i dadi in schiuma siano
posizionati sul dorso della mano
Il mezzoguanto ¢ bilaterale: per far passare il
mezzoguanto da destra a sinistra o da sinistra
a destra & sufficiente voltarlo dallinterno @.
Infilare la mano nellindumento, quindi farlo
scivolare con attenzione fino al polso @.
Evitare di tirare I'indumento piu del necessario.
In caso di combinazione con un manicotto,
posizionare il mezzoguanto o il guanto sopra
I'estremita del manicotto a livello del polso @.
Una volta indossato completamente
I'indumento, massaggiare I'arto per garantire
una ripartizione omogenea dei dadi in
schiuma
Come indossare la calza corta e la calza alla
coscia ®:
Infilare la mano allinterno dell'indumento e
capovolgerlo su se stesso fino al tallone @.
Infilare il piede nellindumento finché il
tallone non sia posizionato perfettamente @.
Farlo scivolare con attenzione lungo I'arto fin
sotto il ginocchio (calza) @ o fino alla piega
del gluteo (calza alla coscia).
Evitare di tirare I'indumento piu del necessario.
« Una volta indossato completamente
l'indumento, massaggiare |'arto per garantire una
ripartizione omogenea dei dadi in schiuma @.
Manutenzione
Affinché gli indumenti Mobiderm® mantengano
la loro efficacia il pit a lungo possibile e al fine di
evitare infezioni, & essenziale lavarli tutti i giorni
o dopo ogni utilizzo.

A mano: immergere il dispositivo in acqua
fredda e sapone, strofinare con una spugna
pulita e strizzare premendo con le mani. Fare
asciugare all‘aria, lontano da fonti di calore
dirette (calorifero, sole, ecc.). Non asciugare
nell’asciugatrice. Non stirare.

In lavatrice: utilizzare il ciclo lana, temperatura
a freddo. Utilizzare un detersivo senza
ammorbidente. Non utilizzare detersivi o
prodotti aggressivi (prodotti a base di cloro).
Mettere l'indumento in una retina per capi
delicati per evitare che venga danneggiato
da altri indumenti (in particolare con chiusure
a strappo o zip). Strizzare a mano solamente
premendo. Fare asciugare all’aria, lontano da
fonti di calore dirette (calorifero, sole, ecc.). Non
asciugare nell’asciugatrice. Non stirare.
Conservazione

Conservare a temperatura ambiente,
preferibilmente nella confezione originale.
Smaltimento

Smaltire conformemente alla regolamentazione
locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.

es
PRENDAS MOVILIZADORAS
PARA EDEMAS

Descripcién/Uso

Las prendas movilizadoras Mobiderm” estan

destinadas al tratamiento de los edemas de los

miembros superiores o inferiores.

Personas a las que estan dirigidas: pacientes

adultos y nifios que sufran las patologias

indicadas y compatibles con la tabla de tallas.

Esta gama se encuentra disponible en diferentes

modelos:

Mobiderm® estandar:

Manga sencilla (bilateral)

- Miton (bilateral)

- Guante

Mobiderm” a medida del paciente (para las

morfologias fuera de la gama de talla):

- Manga sencilla

Manga con mitén sin pulgar

Manga con mitény pulgar

Media-muslo

Calcetin

Las prendas se componen:

- enelladointerna, de la tecnologia Mobiderm”
, que consiste en cubos de espuma
incrustados entre 2 laminas de tejido no
tejido;

- en el lado externo, de un tejido eléstico y
suave de color beige.

Se utilizan dos tamarfios de cubos de espuma

en funcién de la zona del cuerpo tratada. Los

modelos incluyen o bien un Unico tamafio de
cubos (5x5mm o015 x15mm) o los dos tamafios
de cubos.
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Composicién

Componentes textiles: poliamida - poliéster -
elastano - masa adhesiva acrilica.
Componentes de la espuma: poliuretano (cubos
grandes) - polietileno (cubos pequefios).
Propiedades/Modo de accién

Las prendas Mobiderm® aportan:

compresion, aplicando una presion sobre
el miembro y favoreciendo asi la circulacion
linfatica y ayudando a mantener o reducir el
volumen del;

un drenaje subcutaneo a través de la
tecnologia Mobiderm® compuesta por cubos
de espuma colocados de forma aleatoria
entre dos capas de material no tejido. En
contacto con la piel, los cubos proporcionan
un diferencial de presién entre su zona de
apoyo y su entorno, creando pasillos de
circulacion multidireccionales para la linfa
bajo la piel. La linfa es desplazada de las zonas
presionadas por los cubos hacia las zonas
libres. La eficacia del drenaje y la circulacion
se ven asi favorecidos.

Estan disefiados para llevarlos de diay de noche.
Indicaciones

Tratamiento del edema agudo o cronico (por
ejemplo: linfedema en fase de mantenimiento).
Contraindicaciones

No utilizar en caso de afecciones dermatoldgicas
importantes del miembro concernido.

No utilice en caso de alergia conocida a uno de
los componentes.

No utilizar en caso de neuropatia periférica
grave del miembro concernido.

No utilizar en caso de trombosis séptica.

No utilizar en caso de flegmasia cerulea dolens
(flebitis azul dolorosa con compresion arterial)
del miembro concernido.

Especificas de los miembros inferiores:

No utilizar en caso de arteriopatia obliterante de
los miembros inferiores (AOMI) con indice de
presion sistolica (IPS) < 0,6.

No utilizar en caso de insuficiencia cardiaca
descompensada.

No utilizar en caso de microangiopatia diabética
avanzada.

No utilizar en caso de derivacion extra-
anatomica del miembro concernido.
Especificas de los miembros superiores:

No utilizar en caso de patologia del plexo
braquial.

No utilizar en caso de vasculitis de los miembros.
Precauciones

Seguir estrictamente la prescripcion y el
protocolo de uso recomendado por el
profesional sanitario.

Es necesario que un profesional sanitario
reevalle periédicamente la relacion beneficio/
riesgoy el nivel adecuado de presion en caso de:
- AOMl con IPSentre 0,6y 0,9

« Neuropatia periférica evolucionada
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- Dermatosis supurante o eccematizada.
En caso de incomodidad, molestia importante,
dolor, variacién del volumen del miembro,
alteracion de la piel, infeccién, sensaciones
anormales, cambio de color de los miembros o
cambio del rendimiento, retirar el dispositivo y
consultar a un profesional sanitario.
No colocar el producto directamente sobre una
piel dafiada o una herida abierta sin un apdsito
adecuado.
En la fase de mantenimiento del linfedema, el
dispositivo debera utilizarse durante la noche
como relevo de la prenda compresiva de dia.
Deberd mantenerse durante toda la noche.
Podra utilizarse durante el dia en las fases de
reposo.
La aplicacion de este dispositivo puede provocar
la aparicion de marcas cuténeas. Dichas marcas
son benignas y transitorias. No interrumpa el
tratamiento sin consultar a su médico.
Para las pieles fragiles, se recomienda aplicar
una venda de algodon sobre el miembro antes
de colocar la prenda.
Debido a la capacidad de evolucién constante
de la patologia, se recomienda un seguimiento
peridédico por parte de un profesional sanitario
para verificar si el dispositivo de compresion
sigue siendo adecuado para la patologia.
El uso de un producto sanitario por parte de un
niflo debera hacerse bajo la supervision de un
adulto o de un profesional sanitario.
No lo utilice para el bafio.
No aplique ningln producto sobre la piel
(cremas, pomadas, aceites, geles, parches, etc.)
antes de aplicar el dispositivo, ya que podrian
dafiarlo.
Procurar no dafar el dispositivo durante la
colocacion, sobre todo con las ufias.
En caso de enfermedad venosa evolucionada
asociada o de Ulcera venosa, solicitar una
consulta a un profesional de la salud para un
tratamiento compresion adecuado de toda la
pierna.
Por razones de higiene, de seguridad y de
eficacia, no reutilizar el producto para otro
paciente.
Efectos secundarios indeseables
Este dispositivo puede producir reacciones
cutaneas (rojeces, picor, quemazon, ampollas...)
e incluso heridas de gravedad variable o
sequedad cuténea.
Cualquier incidente grave relacionado con
el dispositivo deberia ser objeto de una
notificacion al fabricante y a la autoridad
competente del Estado Miembro en el que esta
establecido el usuario y/o el paciente.
Modo de empleo/Colocacién
Elegir la talla adecuada para el paciente
consultando la tabla de tallas.
- Se recomienda lavar la prenda antes del primer
uso.



« Verifique la integridad del producto antes de
utilizarlo.

La prenda Mobiderm® puede colocarse
directamente sobre la piel como cualquier
otra prenda o sobre una venda de algodoén
para las pieles fréagiles.

Colocacién de la manga y de la manga con
mitén ®:

« Introduzca la mano en el interior de la prenda
y dele la vuelta sobre si misma hasta la
apertura prevista para la mano @.
Introduzca la mano en la prenda @ y deslice
esta con precaucion a lo largo del miembro
hasta debajo de la axila ©.

Evite tirar de la prenda mas de lo necesario.
Una vez perfectamente colocada la prenda,
masajee el miembro para garantizar un reparto
homogéneo de los cubos de espuma @.
Colocacién del mitén y el guante © :

« Asegurese de que los cubos de espuma
queden posicionados sobre la parte superior
de la mano ©.

El mitén es bilateral: para pasar el mitén de
la mano derecha a la izquierda o viceversa,
bastara con darle la vuelta por el interior @.
Introduzca la mano en la prenday luego deslice
esta con precaucion hasta la muﬁeca%.

Evite tirar de la prenda mas de lo necesario.
En caso de combinacién con una manga,
coloque el miton o el guante por encima del
extremo de la manga a nivel de la mufieca ©@.
Una vez perfectamente colocada la prenda,
masajee el miembro para garantizar un reparto
homogéneo de los cubos de espuma @.
Colocacién del calcetin y la media-muslo © :
Introduzca la mano en el interior de la prenday
dele la vuelta sobre si misma hasta el talén @.
Introduzca el pie en la prenda hasta que el
talon esté perfectamente en su sitio %
Deslice con cuidado la prenda a lo largo del
miembro hastadebajodelarodilla(calcetin) @
o hasta debajo del pliegue gluteo (media-
muslo).

Evite tirar de la prenda mas de lo necesario.
Una vez perfectamente colocada la prenda,
masajee el miembro para garantizar un reparto
homogéneo de los cubos de espuma @.
Mantenimiento

Para que las prendas Mobiderm” mantengan
su eficacia el mayor tiempo posible y evitar
infecciones, es primordial lavarlas todos los dias,
o después de cada uso.

A mano: meta el dispositivo en agua jabonosa
fria, frote con una esponja limpia y escurra a
mano mediante presion. Seque al aire libre, lejos
de una fuente directa de calor (radiador, sol...).
No seque en secadora. No planche.

En lavadora: utilice el ciclo de lana, temperatura
en frio. Emplee un detergente sin suavizante.
No utilice detergentes o productos agresivos
(productos clorados). Introduzca la prenda en
una red de lavado para evitar que las demas

prendas (especialmente, con autoadherente
o cremallera) puedan estropearla. Escurra a
mano mediante presion. Seque al aire libre, lejos
de una fuente directa de calor (radiador, sol...).
No seque en secadora. No planche.
Almacenamiento

Almacenar a temperatura ambiente,
preferentemente en el embalaje original.
Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacion local
vigente.

Conservar estas instrucciones.

pt i}
ROUPAS DE MOBILIZAGAO
PARA OS EDEMAS

Descrigdo/Destino

As roupas de mobilizagdo Mobiderm® destinam-
se ao tratamento dos edemas dos membros
superiores ou inferiores.

Populacéo alvo: pacientes adultos e criangas que
sofram das patologias indicadas e compativeis
com a tabela de tamanhos.

Esta gama esta disponivel em vérios modelos:
Mobiderm" Padréo:

- Manga simples (bilateral)

« Luva sem dedos (bilateral)

« Luva

Mobiderm” & medida do paciente (para as
morfologias fora da gama de tamanhos):

+ Manga unica

« Manga com luva sem polegar

« Manga com luva e polegar

« Parte inferior da coxa

+ Meia

As roupas sdo compostas por:

- na face interna, tecnologia Mobiderm®
constituida por almofadas de espuma

embutidas entre 2 folhas de n&o tecido;

- na face externa, um tecido elastico e macio
de cor bege.

Séo utilizados dois tamanhos de almofada de

espuma consoante os modelos e a area do

corpo a tratar. Os modelos estdo disponiveis

com um unico tamanho de almofadas (5 x 5 mm

ou 15 x15 mm) ou dois tamanhos de almofada.

Composicdo

Componentes téxteis: poliamida - poliéster -

elastano - massa adesiva acrilica.

Componentes da espuma: poliuretano

(almofadas grandes) - polietileno (almofadas

pequenas).

Propriedades/Modo de agdo

As roupas Mobiderm® proporcionam:

.+ compressdo, aplicando uma pressdo no
membro, favorecendo, assim, a circulagdo
linfatica e ajudando a manter ou reduzir o
volume do edema;

- drenagem subcuténea através da tecnologia
Mobiderm” composta por almofadas de
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espuma posicionadas de forma aleatdria
entre duas folhas de néo-tecido. Em
contacto com a pele, as almofadas provocam
um diferencial de pressédo entre as suas
zonas de apoio e o seu respetivo contorno,
criando, sob a pele, corredores de circulagdo
multidirecionais para a linfa. A linfa desloca-
se das areas comprimidas pelos cubos para as
areas livres. Assim, a eficacia da drenagem e
da circulagdo da linfa séo favorecidas. ®

Eles sdo concebidos para serem utilizados de

dia e de noite.

Indicagdes

Tratamento do edema agudo ou crénico (por

exemplo: linfedema em fase de manutencgéo).

Contraindicagdes

Nao utilizar em caso de afe¢des dermatoldgicas

graves de um membro afetado.

Nao utilizar em caso de alergia conhecida em

relacdo a um de seus componentes.

Né&o utilizar em caso de neuropatia periférica

grave do membro afetado.

Nao utilizar em caso de trombose séptica.

Naéo utilizar em caso de "phlegmatia coerulea

dolens" (flebite azul dolorosa com compressdo

arterial) do membro afetado.

Especificas aos membros inferiores:

Na&o utilizar em caso de arteriopatia obliterante

dos membros inferiores (AOMI) com um indice

de presséo sistdlica (IPS) < 0,6

Né&o utilizar em caso de insuficiéncia cardiaca

descompensada.

Né&o utilizar em caso de microangiopatia

diabética evoluida.

Né&o utilizar em caso de "bypass" extra-

anatomico do membro afetado.

Especifica dos membros superiores:

Néo utilizar em caso de patologia do plexo

braquial.

N&o utilizar em caso de vascularidade das

extremidades.

Precaugdes

Manter-se em estrita conformidade com

a prescricdo e o protocolo de utilizagdo

recomendado pelo seu profissional de saude.

Imp&e-se a realizagdo de uma reavaliacdo

frequente da relacdo beneficio/risco e do nivel

adequado de pressdo por um profissional de

saude em caso de:

« AOMlcom IPSentre 0,6 e 0,9

« Neuropatia periférica avancada

« Dermatose exsudativa ou com eczema.

Em caso de desconforto, de grande incémodo,

de dor, de variacado de volume do membro, de

deterioragdo do estado da pele, de infecdo, de

sensagdes anormais, de alteracdo da cor das

extremidades ou de alteracdo do desempenho,

retirar o dispositivo e consultar um profissional

de saude.
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Néo aplicar o produto diretamente sobre a
pele ferida ou uma ferida aberta, sem ligadura
adaptada.
Durante a fase de manutencéo do linfedema, o
dispositivo deve ser utilizado durante a noite em
vez da roupa de compresséo durante o dia. Ela
deve ser mantida durante toda a noite. Ela pode
ser utilizada de dia durante as fases de repouso.
A aplicacdo deste dispositivo pode levar ao
aparecimento de marcas cutaneas. Estas marcas
sdo benignas e transitorias. Ndo parar o seu
tratamento sem orientacdo médica.
Em caso de peles sensiveis, recomenda-se
colocar uma ligadura de algoddo no membro
antes de colocar a roupa.
Devido a evolugdo constante da patologia,
recomenda-se um acompanhamento regular
por parte de um profissional de saude de forma
a verificar se o seu dispositivo de compresséo
continua adaptado a patologia.
A utilizagdo de um dispositivo médico por uma
crianga deve ser realizada sob a supervisdo de
um adulto ou de um profissional de saude.
Na&o utilizar para banhos de mar ou piscina.
Na&o aplicar produtos na pele (cremes, pomadas,
Sleos, geles, patches...) antes da colocagédo do
dispositivo, pois podem danificar o produto.
Tenha atencédo para nao danificar o dispositivo
durante a colocagéo, sobretudo com as unhas.
Em caso de patologia venosa evoluida associada
ou de ulcera venosa, procure a opinido de um
profissional de saude para um tratamento
compressivo adaptado para a perna inteira.
Por motivos de higiene, seguranga e
desempenho, néo reutilizar o produto para um
outro paciente.
Efeitos secundarios indesejaveis
Este dispositivo pode provocar reagdes cutaneas
(vermelhidao, comichéo, queimaduras, bolhas...)
ou mesmo feridas de gravidade variavel ou uma
dessecagéo cutanea.
Qualquer incidente grave que ocorra
relacionado com o dispositivo devera ser objeto
de notificagdo junto do fabricante e junto da
autoridade competente do Estado Membro em
que o utilizador e/ou paciente esta estabelecido.
Aplicagido/Colocagdo
Escolher o tamanho adequado ao paciente
orientando-se pela tabela de tamanhos.
« Recomenda-se lavar sua roupa antes da
primeira  utilizagdo.
Verificar a integridade do produto antes de
qualquer utilizacdo.
A roupa Mobiderm” pode ser vestida
diretamente sobre a pele, como uma roupa,
ou sobre uma ligadura de algodao no caso de
peles sensiveis.
Colocacdo da manga e da manga com luva
« Introduzir a méao no interior da roupa e vira-
la ao contrario até a abertura prevista para a
méo




« Inserir a mdo na roupa @ e puxa-la com
cuidado ao longo do membro até a axila ©.

- Evitar puxar a roupa mais do que o necessario.

- Quando a roupa estiver completamente
colocada, massajar o membro para garantir
uma distribuicdo homogénea dos cubos de
espuma

Colocagéo da luva e da luva sem dedos © :

« Certificar-se de que os cubos de espuma estédo
posicionados na parte superior damao ©.

« A luva sem dedos é bilateral: para passar da
mao direita para a esquerda e damdo esquerda
para a direita basta virar do avesso @.

- Inserira méo na roupa e puxa-la com cuidado
até ao polegar @.

- Evitar puxar a roupa mais do que o necessario.

Em caso de combinagdo com uma manga,

posicionar a luva sem dedo ou a luva por

cima da extremidade da manga ao nivel do
polegar

« Quando a roupa estiver completamente
colocada, massajar o membro para garantir
uma distribuicdo homogénea dos cubos de
espuma

Colocaco da meia e parte inferior da coxa © :

« Introduzir a méo no interior da roupa e viré-la

ao contrario até ao calcanhar @.

Inserir o pé na roupa até que o calcanhar

esteja perfeitamente no local

« Puxar com cuidado a roupa ao longo do
membro até abaixo do joelho (meia) @ ou
até abaixo da prega da nadega (parte inferior
da coxa).

- Evitar puxar a roupa mais do que o necessario.

- Quando a roupa estiver completamente
colocada, massajar o membro para garantir
uma distribuicdo homogénea dos cubos de
espuma

Cuidados

Para que as roupas Mobiderm® mantenham

a sua eficécia pelo maior tempo possivel e de

forma a evitar infecdes, é primordial lava-los

todos os dias ou apds cada utilizagéo.

A mao: mergulhar o dispositivo em dgua morna

com sabdo, esfregar com uma espoja limpa e

espremer para retirar a dgua. Secar ao ar livre,

longe de uma fonte direta de calor (radiador,

...). Ndo utilizar méquina de secar roupa. Nado

passar a ferro.

A maquina: utilizar o ciclo para |, temperatura a

frio. Utilizar um detergente sem amaciador. Nao

utilizar detergentes, amaciadores ou produtos
agressivos (produtos com cloro). Colocar

a roupa numa rede de lavagem de forma a

evitar que as outras (particularmente com

fixagcdes autoaderentes ou fecho éclair) ndo a

danifiquem. Espremer & méo para retirar a agua.

Secar ao ar livre, longe de uma fonte direta de

calor (radiador, sol...). Nao utilizar maquina de

secar roupa. N&o passar a ferro.

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de
preferéncia na embalagem de origem.
Eliminagéo

Eliminarem conformidade com a regulamentacéo
local em vigor.

Guardar estas instrucoes.
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MOBILISERENDE
BEKLADNINGSGENSTANDE TIL
SDEMER

Beskrivelse/Tiltaenkt anvendelse

De mobiliserende Mobiderm®

beklaedningsgenstande er beregnet til behandling

af @demer pé& nedre eller gvre lemmer.

Malgruppe: voksne patienter og bern, som lider af

de anfarte lidelser og svarer til starrelsesskemaet.

Dette udvalg kan fas i forskellige modeller:

Standard Mobiderm® :

- Enkelt muffe (bilateral)

- Halvhandske (bilateral)

« Handske

Mobiderm® efter patientens mél (til morfologier,

som ikke svarer til sterrelsesudvalget):

+ Enkel muffe

- Muffe med halvhandske uden tommelfinger

« Muffe med halvhandske og tommelfinger

« Larstrempe

- Strempe

Bekleedningsgenstandene bestar af:

- pa indersiden, Mobiderm® teknologien med
skumdupper, der er fert ind mellem to ikke
vaevene plader.

- enyderside i bladt og elastisk beigefarvet stof.

Der bruges to forskellige sterrelser dupper

i skum afhaengigt af model og den del af

kroppen, der skal behandles. Modellerne har

enten dupperien enkelt starrelse (5 x 5 mmeller
15x15 mm) eller i begge sterrelser.

Sammensaetning

Elementeritekstil: polyamid - polyester - elastan -

akryl kleebemasse.

Elementer i kum: polyurethan (store dupper) -

polyethylen (sméa dupper).

Egenskaber/Handlingsmekanisme

Mobiderm® beklaedningsgenstande giver:

- kompression ved at pafere et tryk pa lemmet,

hvilket favoriserer lymfevaeskens cirkulation

og bidrager til at reducere gdemets volumen;
en subkutan draening ved hjeelp af Mobiderm®

-teknologien, som bestar af dupper i skum

placeret tilfeldigt mellem to ikke-veevede

lag. Nar disse dupper er i kontakt med huden
giver deres trykflade og omkreds forskellige
trykstyrker, hvilket skaber multidirektionelle
cirkulationskanaler for lymfevaesken.

Lymfevaesken bevaeger sig fra zonerne med

tryk mod zoner uden tryk. Det bidrager til

draeningens effektivitet og lymfevaeskens
cirkulation. ®
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Det er beregnet til at blive baret dag og nat.
Indikationer

Behandling af akut eller kronisk gdem
(f.eks.: lymfgdem i vedligeholdelsesfase).
Kontraindikationer

Mé& ikke bruges i tilfeelde af sveere
dermatologiske lidelser pa det pageeldende lem.
Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for
et af komponenterne.

Ma ikke bruges i tilfeelde af sveer perifer
neuropati p&d det pégeseldende lem.

Ma ikke bruges i tilfaelde af septisk trombose.
Ma ikke bruges i tilfelde af phlegmatia coerulea
dolens (dyb vengs trombose med arteriel
kompression) pa det pagaeldende lem.
Specifikt for de nedre lemmer:

Ma ikke brugesii tilfaelde af obstruktiv arteriopati
af nedre lemmer (AOMI) med et systolisk
trykindeks (SPI) < 0,6.

Ma ikke anvendes i tilfeelde af hjerteinsufficiens.
Ma ikke anvendes i tilfeelde af alvorlig diabetisk
mikroangiopati.

Ma ikke bruges i tilfeelde af ekstra-anatomisk
bypass pa det pageeldende lem.

Specifikt for de avre lemmer:

Ma ikke anvendes i tilfaelde af plexus brachialis-
patologi;

Mé ikke anvendes i tilfeelde af vaskulitis i
ekstremiteterne.

Forholdsregler

Den sundhedsfaglige persons ordinering og
protokol vedrgrende anvendelse skal felges
meget ngje.

Det er strengt nedvendigt at udfere en
regelmaessig evaluering af benefit/risk-forholdet
og det passende kompressionsniveau af en
sundhedsfaglig person i tilfeelde af:

« AOMI med SPI mellem 0,6 og 0,9

« Sveer perifer neuropati

« Sivende eller eksematgs dermatose.

| tilfeelde af ubehag, store gener, smerter,
endring af lemmets omkreds, forveerring
af hudens tilstand, betzendelse, unormale
fornemmelser, aendring af ekstremiteternes
farve, eller aendring af ydeevne, skal udstyret
tages af og en sundhedsfaglig person skal
konsulteres.

Brug aldrig produktet direkte pé en leederet hud
eller et abent sar uden et egnet plaster.

| lymfgdemets vedligeholdelsesfase skal
udstyret baeres om natten som erstatning foren
kompressiv bekleedningsgenstand om dagen.
Den skal beeres hele natten. Den kan baeres om
dagen i hvileperioder.

Paferingen af dette udstyr kan efterlade
maerker pa huden. Disse maerker er benigne og
midlertidige.Stands ikke behandlingen uden at
radsperge en sundhedsfaglig farst.

Hvis huden er meget sart, anbefales det at
leegge et bomuldsbind omkring lemmet, for
bekleedningsgenstanden tages pa.
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Da denne patologi er i konstant udvikling,
tilrades det at fa udfert en regelmaessig
opfelgning hos en sundhedsfaglig person for
at kontrollere, at udstyret stadig er egnet til
patologien.
Hvis et medicinsk udstyr bruges af et barn,
skal det ske under opsyn af en voksen eller en
sundhedsfaglig person.
Mé ikke bruges under badning.
Kom ikke produkter p& huden (creme,
pommade, olie, gel, patch osv.) f'er paseetning af
udstyret, da de kan beskadige produktet.
Pas pa ikke at beskadige udstyret under
paseetning, iseer med neglene.
| tilfeelde af en avanceret vengs lidelse
eller vengst sar, skal en sundhedsfaglig
person konsulteres vedrgrende en egnet
kompressionsbehandling over hele benet.
Udstyret ma ikke bruges til en anden patient af
hygiejniske og sikkerhedsmaessige arsager og for
at bevare produktets ydeevne.
Bivirkninger
Dette udstyr kan medfere hudreaktioner
(redmen, klge, forbreendinger, vabler m.m.) og
endda sar af forskellige sveerhedsgrader eller en
ter hud.
Enhver alvorlig haendelse, som er opstaet i
forbindelse med udstyret, skal meddeles til
producenten og de kompetente myndigheder
i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller
patienten er bosat.
Brugsanvisning/Pasaetning
Veelg en starrelse, der er egnet til patienten ved
hjeelp af sterrelsesskemaet.
- Detanbefalesatvaske bekleedningsgenstanden
ferfarsteanvendelse.
« Kontrollér, at produktet erintakt fer enhver brug.
Mobiderm®  bekleedningsgenstanden  kan
baeres i kontakt med huden ligesom en
bekleedningsgenstand eller over et bind i
bomuld, hvis huden er sart.
Ifering af muffe og muffe med halvhandske ® :
Fer handen ind i bekleedningsgenstanden,
og vend vrangen ud p& den, indtil den
beregnede &bning til handen @.
Fer handen ind i bekleedningsgenstanden @,
og glid den dernaest forsigtigt op langs med
armen, indtil den befinder sig under armhulen O.
Undgé at treekke mere end hgjst nedvendigt i
beklaedningsgenstanden.
Néar bekleedningsgenstanden er helt pa plads,
masseres lemmet for at sikre en ensartet
fordeling af skumterningerne
Ifering af halvhandske og handske © :
« Serg for, at skumterningerne er placeret pa
handryggen
Halvhandsken er bilateral: For at fere
halvhandsken over fra hgjre til venstre eller
fra venstre til hgjre, skal man blot vende den
om indefra ©@.
- Fer handen ind i bekleedningsgenstanden, og




glid den dernaest forsigtigt op til handleddet @.

Undgé at treekke mere end hgjst nedvendigt i

bekleedningsgenstanden.

- | tilfeelde af brug sammen med en muffe, skal
halvhandsken eller handsken placeres over
muffens ende ved handleddet ©.

- Narbekleedningsgenstanden er helt pa plads,
masseres lemmet for at sikre en ensartet
fordeling af skumterningerne

Ifering af strempe og lérstrempe © :

- Ferhanden ind i beklaedningsgenstanden, og
vend vrangen ud pé den indtil haelen @.

« Fer foden ind i bekleedningsgenstanden,
indtil heelen er helt pa plads

« Glid forsigtigt bekleedningsgenstanden o

over benet indtil under kneeet (strampe)

eller indtil under ballefolden (larstrampe).

Undgé at treekke mere end hgjst nedvendigt i

bekleedningsgenstanden.

- Nar bekleedningsgenstanden er helt pa plads,
masseres lemmet for at sikre en ensartet
fordeling af skumterningerne

Pleje

Det er meget vigtigt at vaske Mobiderm®

bekleedningsgenstandene hver dag eller efter

hver anvendelse for at bevare deres effektivitet
sé& laenge som muligt og for at undga infektioner.

Héndvask: dyp udstyret ned i koldt seebevand,

gnid det med en ren svamp og pres dernaest

vandet ud uden at vride. Lad terre i fri luft pa
afstand af en direkte varmekilde (radiator, sol
osv.). Ma ikke terretumbles. Ma ikke stryges.

Maskinvask: brug et skaneprogram og

koldt vand. Brug et vaskemiddel uden

blgdgeringsmiddel. Brug ikke rensemidler eller
aggressive produkter (klorholdige produkter).

Leeg bekleedningsgenstanden ned i et vaskenet

for at undga, at den bliver beskadiget af andre

beklaedningsgenstande (iseer med burreband
eller lynlas). Pres vandet ud uden at vride. Lad
terre i fri luft pa afstand af en direkte varmekilde

(radiator, sol osv.). Ma ikke terretumbles. Mé& ikke

stryges.

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den

originale emballage.

Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med

geeldende lokale bestemmelser.

Opbevar vejledningen.
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MOBILISOIVAT VAATTEET
TURVOTUKSEEN
Kuvaus/Kayttotarkoitus

Mobiderm® -mobilisointivaatteet on tarkoitettu
yla- ja alaraajojen turvotusten hoitoon.
Kohderyhma: aikuispotilaat ja lapset, jotka
kérsivat ilmoitetuista sairauksista tai oireista ja
joille vaatteet kokotaulukon mukaan sopivat.

Tahéan tuotesarjaan kuuluu useita malleja:

Mobiderm® Standard:

- Hihaputki (molemminpuolinen)

« Kdmmenhanska (molemminpuolinen)

« Kasine

Mobiderm® - potilaan _mittojen mukaan

(kokotaulukon ulkopuolella oleville kehotyypeille):

« Hihaputki

« Hihaputki, jossa kimmenhanska ilman peukaloa

« Hihaputki, jossa kimmenhanska peukalolla

« Reisisukka

+ Sukka

Vaatteiden rakenne:

- sisapinnalla on kaytetty Mobiderm”
-teknologiaa, joka koostuu vaahtotyynyisté,
jotka on upotettu 2 kuitukankaan valiin;

- ulkopinnalla on joustava ja pehmeé beigenvarista
kangas.

Valittavissa on kaksi eri vaahtomuovityynykokoa

mallin ja hoidettavan kehoalueen mukaan.

Malleissa on joko yhden kokoisia tyynyja

(5x5mm tai 15 x 15 mm) tai molempia tyynykokoja.

Rakenne

Tekstiilikomponentit: polyamidi - polyesteri -

elastaani - akryylilimamassa.

Vaahtomuovin koostumus: polyuteraani (suuret

tyynyt) - polyeteeni (pienet tyynyt).

Ominaisuudet/Toimintatapa

Mobiderm® -vaatteiden tarjoamat edut:

« kohdistavat puristusta raajaan edis imukiertoa
Jjaauttaenylldpitamaan taivahentdmaan turvotusta
- edistavat ihonalaista nesteenpoistoa
Mobiderm®  -teknologian  avulla, joka
koostuu  kahden  kuitukankaan  valiin

epasaanndlliseen jarjestykseen kiinnitetyista
vaahtomuovityynyista. lhon kanssa
kosketuksessa ollessaan tyynyt aikaansaavat
paine-eron painamansa vyohykkeen ja sen

ympéryksensé vilille, jolloin  muodostuu
erisuuntaisia  kiertokanavia  ihonalaiselle
imunesteelle. Imuneste siirtyy tyynyjen

painamilta alueilta vapaille alueille. Tama
tehostaa nesteenpoistoa ja imunesteen
kiertoa. ®
Tuotteet on suunniteltu péiva- ja yokayttoon.
Kayttdaiheet
Akuutin tai kroonisen turvotuksen hoito
(esim.: lymfaturvotus yllépitovaiheessa).
Vasta-aiheet
Ala kéyta, jos potilaalla on merkittévia ihotauteja
kyseisessa raajassa.
Ala kaytd, jos tiedossa on allergia jollekin
rakenneosista.
Al kayta, jos potilaalla on vakava perifeerinen
neuropatia kyseisessé raajassa.
Alé kéyta, jos potilaalla on septinen laskimotulehdus.
Ala kaytd, jos potilaalla on phlegmatia
coerulea dolens (erityisen voimakas turvotus ja
sinertyminen) kyseisesséd raajassa.
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Erityisesti alaraajoiss.
Ala kéytd, jos potilaalla on alaraajojen tukkiva
valtimotauti (PAD), kun systolinen paineindeksi
ABI <0,6.

Ala kayta tuotetta, jos potilaalla on
dekompensoitu sydédmen vajaatoiminta.
Ala kayta tuotetta, jos potilaalla on edistynyt
diabeettinen mikroangiopatia.

Ala kayta, jos kyseisessd raajassa on ekstra-
anatominen ohitus.

Erityisesti yléraajoissa:

kayta tuotetta, jos potilaalla on olkapunossairaus.
Ala kéyta tuotetta, jos potilaalla on raajojen
vaskuliitti.

Varotoimet

Noudata ehdottomasti ladkarin antamia ohjeita
ja kéayttosuosituksia.

Terveydenhuollon ammattilaisen on
ehdottomasti arvioitava saannéllisesti hyoty-
riskisuhdetta ja sopivaa painetasoa seuraavissa
tapauksissa:

- PAD:nABlon 0,6-0,9

« Vakava perifeerinen neuropatia

- Erittdva tai eksemaattinen ihotauti.

Jos ilmenee epamukavuutta, merkittavaa
haittaa, kipua, raajan tilavuuden muutoksia,
ihon tilan huonontumista, infektiota,
epatavanomaisia tuntemuksia, raajojen
varimuutoksia tai toimintakyvyn muuttumista,
poista tuote ja ota yhteytta terveydenhuollon
ammattilaiseen.

Ala aseta tuotetta suoraan kosketukseen
vaurioituneen ihon tai avohaavan kanssa ilman
sopivaa haavasidosta.

Lymfaturvotuksen yllédpitovaiheen aikana
tuotetta on kaytettava Sisin péivalla kdytettavan
puristusvaatteen tilalla. Tuotetta on pidettéva
koko yon ajan. Tuotetta voidaan kayttaa paivalla
lepoaikoina.

Taman tuotteen kayttd voi aiheuttaa
painaumajélkia iholle. Painaumajéljet ovat
vaarattomia ja ohimenevia - &la lopeta hoitoa
ilman laakéarin neuvoja.

Jos iho on herkka, aseta raajan paalle
puuvillasidos ennen vaatteen pukemista.
Koska sairaus tai oireet muuttuvat jatkuvasti,
suosittelemme saannollista ladkarin seurantaa,
jotta laakari voi varmistaa kompressiotuotteen
sopivuuden juuri kyseista tilaa varten.

Lapset saavat kayttaa laakinnallista laitetta vain
aikuisen tai terveydenhuollon ammattilaisen
valvonnassa
Ei saa kéyttaa uinnin aikana.

Ala levita iholle tuotteita (voiteet, rasvat, oljyt,
geelit, laastarit jne.) ennen tuotteen asettamista
paikalleen, koska ne voivat vahingoittaa tuotetta.
Varo vahingoittamasta valinettd asennuksen
aikana, etenkin kynsilla.

Jos kyseessa on pitkélle edennyt laskimotauti
tai laskimohaava, noudata laékarin antamia
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ohjeita koko jalan hoitoon soveltuvasta
kompressiohoidosta.

Hygienian, turvallisuuden ja suorituskyvyn
yllapitamiseksi ala kayta tuotetta uudelleen
toisella potilaalla.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Viline voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta,
kutinaa, palovammoja, rakkuloita jne.) tai jopa
vaihtelevan vaikeusasteen haavoja tai ihon
kuivumista.

Kaikista vélineen yhteydessa tapahtuvista
vakavista tapauksista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle
viranomaiselle, jossa kayttaja ja/tai potilas on.
Kéyttoohje/Asettaminen

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.
Suosittelemme tuotteen pesemistd ennen

ensimmadista  kayttokertaa.
« Tarkista tuotteen eheys ennen jokaista
kayttokertaa.

- Mobiderm” -vaatteet voidaan pukea suoraan
ihoa vasten vaatteen tapaan tai puuvillasiteen
paaélle, jos iho on herkka.

Hihaputken ja kimmenhanskalla varustetun

hihaputken pukeminen ® :

- Laita kasi vaatteen sisddn ja taita se
kaksinkerroin kaden aukkoon saakka @.

. Tydnna kasi vaatteeseen @ ja veda vaatetta

varovasti kasivartta pitkin kainalon alle 0.

Ala veda kankaasta liian voimakkaasti.

Kun vaate on téysin paikallaan, hiero raajaa

varmistaaksesi, ettd  vaahtomuovityynyt

jakautuvat tasaisesti @.

Kémmenhanskan ja kisineen pukeminen © :

- Varmista, ettd vaahtomuovityynyt ovat kaden

paalla

- Kémmenhanska on molemmin  puolin
kaytettava:  katisyyttd voidaan  vaihtaa
kaantamalla se sisakautta ympari ©.

Tyonna kasi vaatteeseen ja veda se varovasti

ranteeseen saakka

Alé veda kankaasta liian voimakkaasti.

Hihaputken kanssa yhdistettynd, aseta

kdmmenhanska tai kasine hihan paan yli

ranteen kohdalla ©.

Kun vaate on téysin paikallaan, hiero raajaa

varmistaaksesi, ettd  vaahtomuovityynyt

jakautuvat tasaisesti @.

Sukan ja reisisukan pukeminen © :

- Laita kasi vaatteen sisddn ja taita se
kaksinkerroin  kantapaihan saakka @.

- Aseta jalka vaatteeseen, kunnes kantapaa on

taysin paikallaan

Veda vaate varovasti raajaa pitkin polven alle

(sukka) ) @ tai pakaran alapuolelle (reisisukka).

Alé veda kankaasta liian voimakkaasti.

Kun vaate on tdysin paikallaan, hiero raajaa

varmistaaksesi, ettd  vaahtomuovityynyt

jakautuvat tasaisesti @.




Hoito

Mobiderm® -vaatteet tulee pestd paivittdin
tai jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta ne
sailyttavat tehonsa mahdollisimman pitkédan ja
jotta valtetaéan infektiot.

Kasinpesu: liota tuotetta kylmassa saippuavedessa,
hankaa puhtaalla sienelld ja puristele kasin
pois ylimaardinen vesi. Anna kuivua ilmavassa
paikassa etdalld suorasta lammonlahteesta
(lampopatteri, auringonvalo jne.). Ei saa kuivata
kuivausrummussa. Ei saa silittaa.

Konepesu: kaytéd villapesuohjelmaa ja
kylméaé lampotilaa, Kaytd pesuainetta ilman
huuhteluainetta. Ald kaytd pesuaineita tai
voimakkaita tuotteita (klooria sisaltavat
tuotteet). Laita vaate pesupussiin, jotta muut
vaatteet (erityisesti niiden tarrat tai vetoketjut)
eivat vahingoita sita. Puristele vedet pois kasin.
Anna kuivua ilmavassa paikassa etaalld suorasta
lammonlédhteesta (lampopatteri, auringonvalo
jne.). Ei saa kuivata kuivausrummussa. Ei saa
silittaa.

Séilytys

Sailytd huoneenlammossa, mieluiten
alkuperdisessda pakkauksessa.

Ha minen

Havitd voimassa olevien paikallisten maaraysten
mukaisesti.

Sailytd nama kayttoohjeet.

no
KOMPRESJONSPLAGG FOR
@DEM

Beskrivelse/formal

Mobiderm® kompresjonsplagg er beregnet

for behandling av @demer i over- eller

underekstremiteter.

Malgruppe: voksne og barn med aktuelle

medisinske tilstander, dersom passende

sterrelse finnes.

Denne serien er tilgjengelig i flere varianter:

Mobiderm” Standard:

- Armstrempe (bilateral)

- Hanske (bilateral)

- Hanske uten fingre

Mobiderm® méltilpasset/malsydd for pasient (for

kroppsform utenfor standard sterrelsesspekter):

- Armstrempe (bilateral)

« Armstrempe med hanske uten tommel

« Armstrempe med hanske og tommel

- Larstrempe

- Knestrempe

Plaggene bestarav:

- péa innsiden bestar Mobiderm” -teknologi av
skumputer innkapslet mellom to lag ikke-
vevd materiale.

- pa utsiden: et elastisk mykt tekstil i beige.

To starrelser pa skumputene benyttes, avhengig

av modell og behandlet kroppsdel. Modellene

har enten én sterrelse pa skumputene

(5 x 5 mm eller 15 x 15 mm) eller begge

skumputestgrrelsene.

Sammensetning

Tekstiler: polyamid - polyester - elastan -

akrylbasert klebemiddel.

Skumkomponenter: polyuretan (store

skumputer) - polyetylen (sma skumputer).

Egenskaper/virkemate

Mobiderm® -plaggene gir:

kompresjonved & pafere trykk pa kroppsdelen,

noe som fremmer lymfesirkulasjonen og

bidrar til & opprettholde eller redusere

sterrelsen pd edemet;

subkutan drenasje gjennom Mobiderm”

-teknologi bestdende av skumputer plassert

tilfeldig mellom to lag ikke-vevd materiale. |

kontakt med huden skaper skumputene en

trykkforskjell mellom omradet under putene

og rundt dem, som danner kanaler i flere

retninger for lymfens sirkulasjon under huden.

Lymfeveesken beveger seg fra omradene

under trykket fra putene, mot frie omréader.

Dette bidrar til effektiv drenasje og bedre

lymfesirkulasjon.

Kan brukes bade dag og natt.

Indikasjoner

Behandling av akutt eller kronisk sdem (for

eksempel: lymfedem i vedlikeholdsfasen).

Kontraindikasjoner

Ma ikke brukes ved alvorlige hudsykdommer i

det aktuelle omradet.

Ma ikke brukes ved kjent allergi mot noen av

komponentene.

Ma ikke brukes ved alvorlig perifer nevropati i

det aktuelle omréadet.

Ma ikke brukes ved septisk trombose.

Ma ikke brukes ved phlegmasia cerulea

dolens (smertefullt blalig edem med arteriell

kompresjon) i det aktuelle omradet.

Gjeldende for underekstremiteter:

Ma ikke brukes ved perifer arteriell sykdom

i underekstremiteter (PAD) med ankel-arm-

indeks (ABI) < 0,6.

Ma ikke brukes ved dekompensert hjertesvikt.

Mé ikke brukes ved fremskreden diabetisk

mikroangiopati.

Ma ikke brukes ved ekstraanatomisk bypass i det

aktuelle omradet.

Gjeldende for overekstremiteter:

Ma ikke brukes ved sykdom i plexus brachialis.

Ma ikke brukes ved vaskulitt i ekstremitetene.

Forholdsregler

Det erviktig a felge helsepersonells instruksjoner

og anbefalt bruk ngye.

Det er viktig at helsepersonell regelmessig

vurderer nytte og risiko og om trykknivéaet er

passende i felgende situasjoner:

« PAD i underekstremiteter med ABI mellom
0,6 og 0,9

- Fremskreden perifer nevropati

- Vaeskende eller eksemates hudlidelse.
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Ved ubehag, betydelig innskrenkning,
smerte, endringer i kroppsomradets sterrelse,
forverring av hudtilstanden, infeksjon, unormale
sanseopplevelser, misfarging av ekstremitetene
eller endret funksjon av produktet, s& skal
produktet fiernes og helsepersonell kontaktes.

Produktet skal ikke pafgres direkte pa skadet

hud eller &pne sar uten egnet bandasje.

| vedlikeholdsfasen av lymfedemet skal

produktet brukes om natten som avlastning for

kompresjonsplagget som brukes pa dagtid. Det
skal brukes hele natten. Produktet kan brukes
om dagen i hvileperioder.

Pafering av dette produktet kan fere til

midlertidige hudmerker. Disse merkene

er ufarlige og midlertidige. Ikke avbryt
behandlingen uten medisinsk rad.

For sensitiv hud anbefales det & legge en

bomullsbandasje pa omradet for plagget tas pa.

Siden sykdommen kan utvikle seg, anbefales

jevnlig oppfelging hos helsepersonell for & sikre

at kompresjonsproduktet fortsatt er tilpasset
sykdommen.

Bruk av medisinsk utstyr til barn skal alltid gjeres

under tilsyn av voksen eller helsepersonell.

Skal ikke brukes ved bading.

Ikke pafer hudprodukter (kremer, salver, oljer,

geler, plaster osv.) for det settes p4, da dette kan

skade produktet.

Veer forsiktig med neglene sa du ikke skader

produktet nar det settes pa.

Ved fremskreden venesykdom eller vengse sar

ber du falge rad fra helsepersonell for tilpasset

kompresjonsbehandling av hele benet.

Av hygieniske, sikkerhetsmessige og

ytelsesmessige arsaker skal produktet ikke

gjenbrukes pa andre pasienter.

Bivirkninger

Dette produktet kan forarsake hudreaksjoner

(redhet, klge, brannsar, blemmer osv.) samt sar

av varierende alvorlighetsgrad eller tarr hud.

Alle alvorlige hendelser som oppstari tilknytning

til produktet, skal meldes fra til produsenten

og til ansvarlig tilsynsmyndighet i det
medlemslandet der brukeren og/eller pasienten
er bosatt.

Bruksanvisning / pafering

Velg riktig starrelse til pasienten ved a se pa

storrelsesveiledningen.

- Det er anbefalt & vaske plagget for forste
gangs bruk.

« Kontroller tilstanden til produktet far bruk.

« Mobiderm” -plagget kan brukes direkte pa
huden som et vanlig plagg, eller over en
bomullsbandasje ved sensitiv hud.

Péfering av armstrempe og armstrempe med

hanske ®:

- Fer handen inn i plagget og vreng det delvis
utover, frem til &pningen som er beregnet for
handen @.

. Fer handen inn i plagget, @ og trekk det
forsiktig oppover armen til det ligger like
under armhulen
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« Unngé & dra mer enn nedvendig i plagget for

a ta det pa.

Nar plagget er pa plass, skal armen masseres

forsiktig for & sikre jevn fordeling av

skumputer  @.

Pafering av hanske uten fingre og hanske med

fingre ©:

Serg for at skumputene ligger oppé handen ©.

Hansken er bilateral -for & bytte den fra hayre

til venstre hand eller omvendt, er det bare &

vrenge den ©.

Ferhandeninniplagget, og trekk det forsiktig

opp tilhandleddet @.

- Unngé & dra mer enn ngdvendig i plagget for
ata det pa.

« Ved bruk sammen med strempen skal

hansken legges over enden av strempen ved

handleddet ©.

Nar plagget er helt pa plass, skal omradet

masseres for & sikre jevn fordeling av

skumputer

Péfering av knestremper eller Iarstrempe © :

« Ferhéanden inn i plagget og vreng det utover,

frem til haelen @.

Fer foten inn i plagget helt til haelen er helt

pa plass @.

For plagget forsiktig langs benet helt til under

knehasen (knestrampe) @ eller til under

seteomradet (larstrampe).

- Unnga & dra mer enn ngdvendig i plagget for

4 ta det pa.

Nér plagget er pé plass, skal armen masseres

forsiktig for & sikre jevn fordeling av

skumputer
Vedlikehold
For & bevare produktets effektivitet og
forebygge infeksjoner skal Mobiderm”

-plaggene vaskes daglig eller etter hver bruk.
Héndvask: blgtlegg plagget i kaldt sapevann,
vask med en ren svamp og klem ut vannet for
hand (ikke vri). La det luftterk, vekk fra direkte
varmekilder (radiator, sollys osv.). Ikke terk i
terketrommel. Ikke stryk.

Vaskemaskin: bruk ullprogram med kaldt vann.
Bruk et vaskemiddel uten skyllemiddel. Ikke bruk
klor eller sterke rengjgringsmidler. Legg plagget
i vaskepose for & unngé at andre plagg(seerlig
med borrelas eller glidelas)skader det. Klem ut
vannet for hand (ikke vri). La det luftterk, vekk
fra direkte varmekilder (radiator, sollys osv.). Ikke
tork i terketrommel. lkke stryk.

Oppbevaring

Oppbevar i romtemperatur, helst i
originalemballasjen.

Avhending

Avhend i samsvar med aktuelle lokale retningslinjer.
Ta vare pa disse instruksjonene.
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MOBILISERANDE PLAGG FOR
ODEM

Beskrivning/Avsedd anvindning

Mobiderm® mobiliserande plagg &r avsedda

for behandling av 6dem i de 6vre eller nedre

extremiteterna.

Malgrupp: vuxna patienter och barn som lider av

de patologier som anges och ar kompatibla med

storlekstabellen.

Detta sortiment finns i flera modeller:

Mobiderm” Standard:

« Enkel armstrumpa (bilateral)

« Handdel (bilateral)

« Handske

Mobiderm" individanpassad kompressionsprodukt

(foér kroppstyper utanfér storleksutbudet):

- Enkel armstrumpa

- Armstrumpa med handdel utan fingrar

- Armstrumpa med handdel och tumme

- Larstrumpa

« Knéstrumpa

Kladerna bestar av:

- insidan av Mobiderm® -tekniken bestar av
skumkuber mellan 2 lager i nonwoven-material.

- Utsidan bestar av ett elastiskt och mjukt tyg
i beige.

Tva storlekar av skumplattor anvands beroende

pa behandlad kroppsdel. Modellerna innehaller

antingen en enda storlek av kuber (5x 5 mm eller

15 x 15 mm) eller bada kubstorlekarna.

Sammanséttning

Material textilier: polyamid - polyester - elastan -

akrylbindemedelsmassa.

Material skum: polyuretan (stora kuber) -

polyeten (smé kuber).

Egenskaper/Verkningssatt

Mobiderm’ -plaggen ger:

« kompression, genom att de trycker pa
kroppsdelen, vilket framjar cirkulationen i
lymfsystemet och hjalper till att uppratthalla
eller minska volymen av 6dem;

- subkutan dranering via Mobiderm” -teknik
som omfattar skumkuber som slumpmassigt
placeras mellan tva icke-vavda lager. Vid
hudkontakt skapas en tryckskillnad mellan
kubernas stédzon och ytterkanter, vilket
skapar multidirektionella cirkulationspassager
for lymfan under huden. Lymfan rér sig fran
de omréaden dar kuberna utévar tryck till fria
omraden. Déarmed framjas lymfsystemets
drénering och cirkulation. ®

Produkterna ar utformade for att anvandas dag

och natt.

Indikationer

Behandling av akut eller kroniskt 6dem (till

exempel: lymfédem i den stédjande fasen).

Kontraindikationer

Anvénd inte vid allvarliga dermatologiska besvar

iden berérda extremiteten.

Far ej anvandas vid kand allergi mot nagot av

innehéllsdmnena.

Anvand inte vid allvarlig perifer neuropati i den

berérda extremiteten.

Anvénd inte vid septisk trombos.

Anvénd inte vid phlegmatia coerulea dolens

(smartsam bla flebit med arteriell kompression) i

den berorda extremiteten.

Specifikt fér underbenen:

Anvand inte vid arteriell sjukdom i de nedre

extremiteterna (PAD) med systoliskt tryckindex

(SPI) < 0,6.

Anvand inte vid dekompenserad hjartsvikt.

Anvénd inte vid avancerad diabetisk

mikroangiopati.

Anvand inte vid extraanatomisk bypass av den

berérda extremiteten.

Specifikt fér underbenen:

Anvand inte vid patologi i plexus brachialis.

Anvéand inte vid vaskulit i extremiteterna.

Forsiktighetsatgarder

Folj noga rekommendationer och

bruksanvisningar fran sjukvardspersonalen.

En regelbunden ny bedémning av risk/

nyttaférhéllandet och lamplig trycknivad av

sjukvardspersonal maéaste utforas vid:

- Perifer arteriell obstruktiv sjukdom med ett
ABPI-varde mellan 0,6 och 0,9

« Avancerad perifer neuropati

- Vétskande eller eksemartad dermatos.

Ta av produkten och radgér med

sjukvardspersonalen vid obehag, besvér, smarta,

forsamring av hudens tillstand, infektion ellerom

armen eller benet &ndrar storlek eller farg eller

kénns annorlunda, ellervid férandrad prestanda.

Bandaget far inte laggas direkt pa skadad hud

eller 6ppet sar utan lampligt férband.

Under lymfédemets stédjande fas ska

enheten béaras pa natten som ombyte fran det

komprimerande dagplagget. Det maste baras

hela natten. Det kan béaras under dagen under

viloperioder.

Anvandningen av denna enhet kan orsaka

mérken pa huden. Dessa mérken &r ofarliga och

overgdende, avsluta inte behandlingen utan

medicinsk radgivning.

Om du har 6mtélig hud rekommenderas du

applicera ett bomullsférband pa armen innan

du tar pa dig plagget.

P& grund av sjukdomens stidndiga

utveckling rekommenderas att vardpersonal

regelbundet féljer upp och kontrollerar att

kompressionsenheten fortfarande ar lamplig for

dina besvar.

Ett barns anvandning av medicinsk utrustning

bor ske under dverinseende av en vuxen eller

vardpersonal.

Farinte anvandas vid bad.

Applicera inga produkter p& huden (krémer,

salvor, oljor, geler, plaster m.m) innan strumpan

satts pa d& denna kan skadas av dem.

Var noga med att inte skada produkten nar du tar

paden, sérskilt med naglarna.
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Folj hélso- och sjukvéardspersonalens rad
vid férekomst av utvecklad vends sjukdom
eller vendst bensar for att fa4 en anpassad
kompressionsbehandling av hela benet.
Av hygien-, sakerhets- och prestandaskal ska
produkten inte teranvandas aven annan patient.
Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner

(rodnad, klada, brénnskador, blasor m.m.)

eller s&r med olika grad av allvarlighet eller

hudtorrhet.

Alla allvarliga incidenter i samband med

anvéandningen av denna produkt ska anmaélas

till tillverkaren och till behérig myndighet i

den medlemsstat dér anvéndaren och/eller

patienten &r etablerad.

Bruksanvisning/anvéndning

Vélj en storlek som ar [amplig for patienten med

hjélp av storlekstabellen.

« Det rekommenderas att tvatta kladerna fore

forsta anvandningen.

Kontrollera att produkten ar hel fére varje

anvandning.

- Mobiderm® -plagget kan béaras direkt mot
huden som ett kladesplagg eller dver ett
bomullsférband fér émtélig hud.

Ta pd armstrumpa och armstrumpa med

handdel ®:

« Forin handen inuti plagget och vand det ut

och in fram till oppningen for handen @.

Fér in handen i plagget @ och I4t det sedan

forsiktigt glida langs armen fram till armhalan ©.

« Undvik att dra i plagget mer &n nédvandigt.

Né&r plagget &r pa plats ska du massera

kroppsdelen for att sakerstélla en jamn

fordelning av  skumkuberna

Tré ps handdel och handske © :

« Se till att skumkuberna &r placerade pa
ovansidan av handen

- Handdelen &r bilateral: vand den helt enkelt ut

och in fér att passera den fran héger till vanster

hand eller fran vénster till hoger hand ©@.

Foér in handen i plagget och I&t det sedan

forsiktigt glida fram till handleden @

« Undvik att dra i plagget mer &n nédvandigt.

Om den kombineras med en armstrumpa

placerar du handdelen eller handsken &ver

dnden pa armstrumpan vid handleden

« Nér plagget ar pa plats ska du massera
kroppsdelen for att sakerstélla en jamn
fordelning av  skumkuberna

Trd pa knédstrumpor och l3rstrumpor © :

« Forin handen inuti plagget och vand det ut
och in fram till hilen @.

« For in foten i plagget tills halen sitter
ordentligt .

- Lat plagget glida forsiktigt langs benet upp

till under knat (knastrumpa) eller under

stussen (larstrumpor).

Undvik att dra i plagget mer an nédvandigt.

« Nér plagget ar pa plats ska du massera
kroppsdelen for att sakerstélla en jamn
fordelning av skumkuberna
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Skétsel

For att Mobiderm® -produkterna ska bibehalla
sin effektivitet sa lange som majligt och for att
undvika infektioner &r det viktigt att tvatta dem
varje dag eller efter varje anvandning.

For hand: blétlagg enheten i kallt tvalvatten,
gnugga med en ren svamp och torka fér hand
genom att pressa ut vattnet. Lat lufttorka fritt
langt ifran direkta varmekallor (varmeelement,
sol osv.). Far e] torktumlas. Far ej strykas.

| maskin: anvand ullcykel, kall temperatur.
Anvénd tvattmedel utan skéljmedel. Anvand
inte rengéringsmedel eller starka produkter
(med klor). Ldgg enheten i en tvéttpase for
att forhindra att den skadas av andra plagg
(sérskilt de med kardborrband eller dragkedija).
Torka for hand genom att pressa ut vattnet.
Lat lufttorka fritt langt ifrdn direkta varmekallor
(varmeelement, sol osv.). Far e] torktumlas. Far
ej strykas.

Férvaring

Foérvaras vid rumstemperatur,
ursprungsférpackningen.
Kassering

Kassera i enlighet med gallande
foreskrifter.

helst i

lokala

Behall dessa instruktioner.

el
ENAYMATA KINHTONOTHZHZ
FlA TA OIAHMATA

Meplypagpn/Inpsio epapuoyng

Ta evdUpata kivntonoinong Mobiderm®

npoopifovtatl yia tn Bgpaneia oWdnpdtwy ota

dvw N Katw dakpa.

ZToXeUOPEVOG MNANBUCHOG: €VANLKEG  Kal

nawdlatpikol acBeveiq nou ndoxouv anod TG

avapepOpEeveG NABNOELG Kal eival cupBatol pe

Tov nivaka Heyedwv.

Autn n oepd eival dabéoun oe dagpopa

povTéAa:

Mobiderm” turkd :

« AnAS pavikt (appinieupo)

- Tavtxwplg daxtula (appinieupo)

« vt

Mobiderm® ota pétpa tou acbevoug (yia Tg

LOPPOAOYIEG EKTOG TNG OELPAG UEYEBWYV) ©

-« AnAOS pavikt

Mavikt pe yavtt xwpic OAxTUAa, Xwpig

avtixelpa

Mavikt pe yavtt xwplig 3axtula, pe avtixeipa

KaAtoa ptlopnpiou

Katoa

Ta evdUpata €xouv Ta E§AG XAPAKTNPLOTIKA:

- XNV €OWTEPIKN NAEUPd, N Texvoloyia
Mobiderm” anoteleitat  and  appwIELG
KUWENEG TOMOBETNUEVEG PETAEU SUO PUANWY
ané pn UPACHEVO UNKO.

- Zinv efwTeplkn nAeupd, dlabétouv évav
ENACTIKO KAl PAAGKO LOTO PME] XPWHATOG.




XpnotgonotoUvtat dUo HeyéBn appwdwv
KUYeAWV avaloya He Ta POVIEAA KAl TNV
MEPLOXNA TOU CWHATOG OTNV onoia epappoéleTat
n Bepaneia. Ta poviéAa pEpouv elte €va povo
péyeBog kuweAwv (5x 5 xi\. 1 15 x 15 xA.) elte
Kal ta U0 HEYEON KUWEAWV.

ZyvOeson

E€aptnpata and Ugacpa: noluapidn -
NOAUECTEPAG - €AAOCTAVN - OUYKOAANTIKA
akpuAlkn pala.

Zuotatikd appwdoug UALkoU: noAuoupedavn
(peydAeg kUWENEG) - nMoAualBulévio (PLKpEG
KUWENEG).

1316TnTeg/Mnxaviopdg dpdong

Ta evdupata Mobiderm” napéxouv:

oupnieon, epappolovtag niecn oto Akpo.
Kata autév tov tpdno, Pehtwwvouv Tn
AePPLKA KUKAOpOpia Kal cupBailouv otn
ouvtipnon tng Pelwong A otn peiwon tou
SyKOU TOou OLdNpATOG

unoddéptla napoxéteuon xapn oty
Texvoloyia Mobiderm® nou anoteAeital and
aPPWIEL; KUWEAEG Tuxaia TOMoOeTnpEveG
HETAEU U0 PUANWYV and PN UPACHEVO UALKO.
Evéow PBpiokovtat oe enagn pe to déppa,
oL KUWENEG napéxouv dlapoplkn nieon
HETAEU TNG MEPLOXNG EPAPHOYNG KAl TOU
MNEPLYPAPHATOS TOUG, dnpoupywvTag odoug
KUuKAopopilag NpoG NOANANAEG KATeUBUVaOELG
yia TN Aéugo kdtw and 1o déppa. H Aéupog
petatoniletat and TG NePLOXEG OTLG onoleg
aoke{tat nieon and TG KUWENEG NPoOG TIG
€NeUBEPEG NePLOXEG. Katd autév tov tpdno,
aufdvetal N anoteAecpaTkOTNTa NG
NAPOXETEUONG KAl BEATLLOVETAL N KUKAOpOpPia
e Mépgpou. ®

Eivat oxedlaopéva yla xprion téoo tnv nuépa
600 Kal T voxta.

Evdceieig

Oepaneia 0f€og N xpoviou oLBNPATOG
(n.x. : Aeppoidnpa o€ pAcn cuvTAPNONG).
Avtevdeifelg

Mnv 1o xpnolgonoleite oe nepintwon pellévwy
JePUATONOYLKWV MABNCEWY TOU OXETLKOU
dakpou.

Mnv 1o xpnolponoteite oe Nepintwon yvwotig
alepyiag o€ onolodnmnoTe and Ta CUCTATIKA.
Mnv to xpnotyonoleite oe nepintwaon copapng
NEPLPEPLKNG VEUPOMABELAG TOU OXETIKOU AKPOU.
Mnv To xpnolyonolelte og NEPINTWON ONNTIKAG
Bpoppophepitidag.

Mnv To xpnolponoleite oe nepintwon
phlegmatia coerulea dolens (enwduvng Kuavng
PAeBitdag pe oupnieon Tng aptnpiag) tou
OXETIKOU AKPOU.

a ta kdTw dkp
Mnv xpnotpgonoteite To npoidv ot nepintwon
NEPLPEPLIKNG ANOPPAKTLIKAG aptnplonddelag
(MAA) Twv KATw AKPWYV, HE JEKTN CUCTONKAG
nieong (AZM) < 0,6.

Mnv 10 xpnolgonotleite oe nepintwon
QVTLPPOMOUPEVNG KAPJLAKAG AVENAPKELAG.
Mnv 1o xpnowgonoteite oe nepintwon
npoxwpNnpévNg daBnTIkNG PlKpoayyelondadelag.
Mnv 1o xpnowponoteite oe nepintwon
£6WAVATOUIKAG NAPAKAPYNG TOU OXETIKOU AKPOU.
[ia ta dvw dkpa:
Mnv xpnotponoteite To NPoidv oe nepintwon
naboloyiag tou Bpaxtdviou NAEypatog.
Mnv 1o xpnolgonoleite o€ nepintwon
ayyeutidag twv  Akpwv.
MpoguAageg
Tnpeite QUOTNPA TN CUVTAYN KALTO MPWTOKOANO
XPNONG MOU CUVLOTA O enayyeApatiag uyeiag
nou oag NapakoAouBet.
H taktikn enavagloddéynon and enayyehpatia
TNG UYELAG TNG OXEONG OPEAOUG/KLVAUVWY Kat
Tou Kat@Anhou entnédou nieong entBAaretat
ot nepintwon:
« MAA pe AT petagu 0,6 kat 0,9
« Mpoxwpnpévn NEPLPEPLKN VEUPONABELA
« DAUKTAWVWB0UG N EZEHATLIBOUG SEPHATOMNABELAG.
Xe nepintwon Jduogopiag, onPAvtlkng
£vOXANONG, Mnovou, HETAPOARG Tou Oykou
Tou dakpou, alhoiwong TNG kKatdotaong
Tng endeppidag, poéiuvong, acuvABlotwv
aleBRcEwV, aAAaYNG TOU XPWHATOG TWV AKPWV
A ahhayng twv enddoewyV Tou, aPalpéoTe To
NPoIdV kal cUPPOUAEUTE(TE évav enayyehpatia
uyelag.
Mnv epapudlete to npoldv aneubeiag oe
Tpaupatiopévn entdeppida n oe avolktn nAnyn,
Xwplig TNV xprnon KatdAnhou entdécpou.
Katd tn ¢don 1tng ouvtApnong Tou
AEHPOLBNHATOG, TO MPEOIOV MPENEL va gpopLétat
KATA TN SLEPKELA TNG VUXTAG, HETA and Tn xprion
Tou evdUpatog oupnieong Tnv npépa. Mpénet
va gopeBel kab’ 6An Tn dldpkela TNG vVUXTAG.
Mnopei va poplétat tny npépa katd tn dtdpkela
NG avdnauong.
H epappoyn autng g didtagng pnopel va
MPOKAAECEL TNV EPPAVION ONPASLWYV OTO JEPHA.
Taonpddia autd elvat akivduva kat npocwpetvad,
OUVENWG PN BLaKOWEeTe Tn Bepaneia oag xwpig
LATPLKNA GUPBOUAN.
Ma euaiobnto déppa, cuviotdtal n epappoyn
£voG Bappakepol eMSECHOU OTO AKPO MPLV
POPETETE TO EvAupa.
Aedopévou 6TL n NABnon eehlooeTal CUVEXWG,
ouvioTdtal va napakoAouBeioTe TaAKTKA
and évav enayyeApatia uyeiag wote va
e€aopaliletat 6tL n didtagn nieong eivat navra
NPOCAPUOCHEVN OTIG avAyKeg Tng nadnong.
H xprion evog latpotexvoloyikoU NpoiovTtog and
nadd Ba npénet va yivetat und v eniPreyn
€vOG evAAlka N enayyeApatia uvyeiag.
Mn xpnotponoteite to nNpoidv Tnv wpa Tou
pnaviou.
Mnv epappdlete npolovia (KPEPEG, aNOLPEG,
£haua, TCeM, Natg...) otnv endeppidanpv and v
£(QAPHOYN TOU NPOIOVTOG KABWG AUTA PNopPouUV
Va NPOKAAEcoUV POOPEG OTO MPOLOV.
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Mpooé€te va pnv npokaAléoete {nuid otn
CUOKEUN Katd Tnv TonoBétnon, eldka Pe Ta
vixia oag.

Ye neplnTwon ocuvunaExoucag NPOXWPENHEVNG
PAEPLKAG VOTOU N pAEPLIKOU EAKOUG, avalnTioTe
Tn oupPouln enayyehpatia uyeiag yua
KatdnAn Bepaneia oupnieong oe oAOkANpo
TO NédL.

Ma Adyoug uylelvng, acpaleiag kat anodoong,
HNV ENAVAXPNOLUOMOLEITE TO NPOIOV O AAAoV
acBevn.

Acutepelouoss aveniOUUNTEG EVEPYELEG

To npoidv autd evIEXETAL va MPOKANECEL
SeppatikéG avTdpaoelg (epubpdtnTa, KVNopO,
£yKaUuPata, pOUCKAAEG...) N akoun kat NANyEG
JLApOPETIKAG eVIACEWG N §npdtnta Tou
dépupatog.

KaBe ocoBapd ocupPav nou npokUnTel
KAl oxetietal pe To npoidv Ba npénel va
KOLVOMOLE{TAL OTOV KATACKEUAOTA KAl oTnv
appodla apxn Tou Kpdtoug péAoug oto onoio
elval eykateoTnpévog o XpAoTng kai/n o
aocBevng.

0O3nyieg xpriong/TonoBétnon

En\é€te To owotd péyebog yla Tov acBevni
Qavatpéxovtag oTtov nivaka HeyEBWV.

«+ Zuviotdratva nAUVETE To £vaupa npLy and ty
npwInxpnon.

BeBawwBeite yia TNV  akepadtnta  Tou
npoiévtog npwv and Kabe xpnon.

To évdupa Mobiderm” pnopel va egpappootet
aneubeiag Ndvw oto déppa 6nwg éva pouxo
N navw oe évav PapBakepd enidecpo oe
nepintwon euaicbntou déppatog.
Epapuoyn pavikioU kat yavikiou ye yavtt
Xwpig daxTuAa

« Mepdote 1O XéPL OTO EOWTEPIKO TOU
evdUlpatog Kal yupiote Tto évdupa and tnv
avanodn PExPL To NPOoPAENSpEVO AvolyHa yia
TO XépL 6

Eloaydyete 1o xépt péoa oto évdupa @ kay,
OTN CUVEXELQ, YALOTPNOTE TO MPOCEKTIKA KATA
HAKOG TOU AKPOU pEXPL va PTACEL KATW and

N paoxdain ©.
- Anogelyete va Tpapdte  To  évdupa
MNEPLOCOTEPO an’ 6oo xpeladetal.

ApoU epapHOOETE MANPWG TO €vOUNQ, KAVTE
HANGEELG OTO AKPO WOTE VA £EACPANCETE TV
OHOLOYEV KATQVOUIR TwV appwd v Kuwehiv @.
Epapuoyn yavtiou xwplig xwplig daxtula kat
yavtiod ©:

BePaiwBeite OTL oL appwdelG KUYENEG Exouv
TonoBetnBel oTo ENAvw péPOG TN naiapng @.
To yavtxwpig daxtula eivat apgpinieupo: yla
va 1o BdAete and to de€l oTo ApLOTEPS XEPL N
and 1o aplotepd oto el xEPL, apkel va to
yupioete péoa-£Ew ©.

Mepdote 1o xépL Héoa oTo €vdupa Kay, otn
OUVEXELQ, YALOTPNOTE TO MPOCEKTIKA HEXPLTOV
kapné @.
Anogpelyete  va
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TpaBdte TOo  évdupa

MNEPLOCOTEPO an’ éco XPELAdeTaL.

Ze neplntwon ouvduacpou pE  paviky,
TOMOBETNOTE TO YAVTL XWPIG JAXTUAA N TO
yavtt ndvw and 1o dkpo ToU PAavikiou oTo
Uyog Tou Kapnou

ApoU epapHOoETE MANPWG TO EVOUHQA, KAVTE
HOAGEEG OTO AKPO WOTE va EEACPANTETE Ty
OLIOLOYEVHA KATAVOUIA TWV apPwdov KUWeAGV @.
Egappoyr kdAtoag kat kdAtoag pilounpiou ® :
- Mepdote 1O xépL OTO EOWTEPKO TOU
evdUpaTog Kat yupiote To évdupa and tnv
avanodn péxpL TNV NTépva

Eloaydyete 1o néApa péoa oto €vAupa PEXPL
va tonoBetnBei ayoya n ntépva @.
M\OTPAOTE MPOCEKTIKA TO €vdupa  Katd
HNKOG TOU AKPOU PEXPL KATw and to ydvato
(kahtoa) @ 1 péxpl kKaTw anoé To PIopRPLo
(kdAtoa  pilopnpiou).

Anogelyete va TpaBdate TOo  €vdupa
MNEPLOCOTEPO an’ 6oo XpeLadeTalL.
Aol epapHOCETE MANPWG TO €vAUHA, KAVTE
HaMAEelG oTo AKPO WOTe va eEACPANTETE T
OHOLOYEVI KATAVOUN TWV appwdwV KUPeAwv @.
ZuvthApnon

Ma va datnpnBei n anoteAeopatikdTnTa TwWv
evdupdatwyv Mobiderm” yia 6co 1o duvatév
pEYaAAUTEPO JLACTNHA KAl va anopeuxBel
n npokAnon HoAUVoewv, elval egalpetika
ONPAVTLKO va Ta NMAEVETE KABNUEPLVA 1 €neLta
and k&be xpnon.

210 xépL: BuBioTe To NPOIOV ot XALlapd vePS UE
oanouvt, TplyTe o pe éva kabapd opouyydpt
KAl OTUYTE TO HE TO XEPL. APNOTE TO VA OTEYVWIOEL
oTov aépa pakpld and dpeon nnyn BeppdtnTtag
(kahoplpép, NALOG..). Mn xpnolponoteite
OTEYVWTNPLO. MNn O3EPWVETE.

210 MAUVTAPLO: XPNOLHOMOLACTE TO MPOYPAHHA
yla ta paAlwva, pe Kpua Beppokpacia vepou.
XpNoLHoNoaTE anopPuUNavtiko PoUXwY Xwpig
HAAAKTKS. Mn XpNOLUOMOLELTE ANOPEUMNAVTIKA
" NoAU oxupd npoidvta (npotévta pe Baon
TN XxAwpivn). TonoBetnote To €vdupa péoa oe
éva dixtu nAucipatog wote va anopeuxOel
n npokAnon Znptdg AOyw NG ENAPNG HE
Ta undlotna pouxa (1BiwG PE AUTOKOAANTO
KOUPNWpA N gpeppoudp). ZTUYTe pe duvapn.
APnoTE TO va OTEYVWOEL OTOV Aépa HaKpLd
and dapgeon nnyn Beppdtntag (Kahoplpép,
AA0G...). Mn xpnotponoleite oteyvwtnplo. Mn
OLOEPWIVETE.

Anobrikeuon

Duldgte oe Beppokpacia neptBANOVTOG, Katd
nEOTIINON OTO APXLKO KOUTL.

Andppwyn
Anoppiyte ocUppwva HE TOUG LOXUOVTEG
TonkoUG Kavoviopoug.

DuAa€te autéd o pUANGSLO.
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MOBILIZACNI PRADLO PRO

LECBU EDEMU

Popis/Pouziti

Mobiliza¢ni pradlo Mobiderm® je uréené k lécbé

otokd hornich nebo dolnich koncetin.

Cilova populace: détsti nebo dospéli pacienti,

ktefi trpi nékterym z uvedenych onemocnéni a

jejich velikost odpovida tabulce velikosti.

Tato fada je k dostani v nékolika modelech:

Mobiderm” Standard:

- Jednoduchy rukav (oboustranny)

- Rukavice (oboustranna)

« Rukavice

Mobiderm® na miru pacienta (pro konstituce

mimo bézné velikosti rady):

« Jednoduchy rukav

« Rukav s rukavici bez palce

« Rukav s rukavici s palcem

« Stehenni punéocha

- Podkolenka

Prédlo se sklada z:

- technologie Mobiderm®, kterou tvofi pénové
plosky vioZzené mezi dvé vrstvy z netkané
textilie, na predni strang, a

- elastické a hebké bézové tkaniny na vnéjsi
strané.

Pouzivaji se dvé rzné velikosti pénovych plosek

podle konkrétnich modeld a mista lé¢by. Modely

maji bud’ jen jednu velikost plosek (5 x 5 mm

nebo 15 x 15 mm) nebo obé velikosti plosek.

Slozeni

Textilni ¢asti: polyamid - polyester - elastan -

akrylové lepidlo.

Slozeni pény: polyuretan (velké plosky) -

polyethylen (malé plosky).

Vlastnosti/Mechanismus uéinku

Pradlo Mobiderm® zajistuje:

« pomoci tlaku na koncetinu kompresi, kterd

zlepsuje lymfaticky obéh a napomaha udrzet

nebo snizit velikost otoku;

podkozni drendz technologii Mobiderm®
kterou tvofi pénové plosky, které jsou

nahodile uspofadané mezi dvéma netkanymi

listy. Pfi kontaktu s kOzi poskytuji plosky
rozdilny tlak v kompresni zoné a oblasti podél

kompresni zény. To napomaha vytvaret v

podkozi chodbi¢ky do vice smérd, kterymi

mize lymfa protékat. Lymfa se presouva ze
zon stlacenych polstarky do volnych zon.

Tim se podpofi Ucinek drenaze a lymfaticky

obéh. ®

Pomdcky jsou uréené na dennii no¢ni noseni.

Indikace

Lécba akutniho nebo chronického edému

(napfiklad lymfedému ve fazi udrzovaci lécby).

Kontraindikace

Nepouzivejte v pfipadé zéavaznych

dermatologickych poruch pfislusné koncetiny.

Vyrobek nepouzivejte, pokud mate prokézanou
alergii na nékterou slozku vyrobku.
Nepouzivejte v pfipadé zéavaziné periferni
neuropatie pfislusné koncetiny.
Nepouzivejte pfi nestabilnich zlomeninach.
Nepouzivejte v pfipadé phlegmasia coerulea
dolens (forma flegmazie doprovazena modrymi
skvrnami, bolesti a Utlakem tepen) pfislusné
koncetiny.

Specifické pro doini konéetiny:

Nepouzivejte v pfipadé onemocnéni perifernich
tepen dolnich koncetin (PAD) s indexem
systolického tlaku (ABI) < 0,6.
Nepouzivejte v pfipadé dekompenzace
srde¢niho selhani.

Nepouzivejte v pfipadé pokrodilé diabetické
mikroangiopatie.

Nepouzivejte v pfipadé extraanatomického
bypassu pfislusné koncetiny.

Specifické pro horni konéetiny:

Nepouzivejte v pfipadé poruchy brachialniho
plexu.

Nepouzivejte v pripadé vaskulitidy okrajovych
casti koncetin.

Upozornéni

Je nutné se presné fidit pfedpisem a pokyny k
pouziti, které vam dal Iékar.

Pravidelné pfehodnocovani poméru pfinosu
a rizika a odpovidajici hodnoty tlaku provadi
zdravotnik v pfipadé:

Onemocnéni perifernich tepen dolnich
konéetin (PAD) s indexem ABI v rozsahu 0,6
az 0,9.

Tézké periferni neuropatie.

- Mokvavé nebo ekzematické dermatitidy.

V pfipadé nepohodli, znacnych obtizi, bolesti,
zmény objemu koncetiny, zhorSeni stavu
pokozky, infekce, neobvyklé zmény citlivosti,
zmény barvy kGize na perifériich kon&etin nebo
pfi zméné funkénosti pomdcku sundejte a
vyhledejte |ékare.

Nepfikladejte pomuacku pfimo na poranénou
klzi nebo na otevienou réanu nezakrytou
vhodnym obvazem.

Pfi 1é¢bé lymfedému béhem faze udrzovaci
|é¢by je nutné nosit pradlo v nociv navaznostina
kompresni pradlo, které se nosi pfes den. Musite
ho mit na sobé celou noc. Béhem odpocinkové
faze je mozné pradlo nosit pfes den.

Pouziti pomucky muze na kdzi zpUsobit otlaky.
Tyto otlaky jsou neskodné a docasného rézu,
lé¢bu bez porady s Iékafem neprerusujte.

U pacient( s citlivou pokozkou doporuéujeme
pfed nasazenim pradla dat na koncetinu
bavinény obvaz.

S ohledem na neustély vyvoj onemocnéni by vas
zdravotni stav mél sledovat |ékar, aby ovéroval,
zda je kompresivni pomucka stale vhodna pro
vase onemocnéni.

Dité smi pouzivat zdravotnicky prostfedek pod
dohledem dospélé osoby nebo zdravotnického
pracovnika.
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Nepouzivejte pfi koupani.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozce

naneseny néjaké pripravky (krémy, masti, oleje,

gely, néplasti atd.), mohly by pomacku poskodit.

Vyrobek nasazujte opatrné, abyste ho nehty

neposkodili.

V pfipadé rozvinuti pfidruzeného zilniho

onemocnéni nebo Zilniho vfedu se obratte na

lékare, ktery vam doporuéi vhodnou kompresni
lé¢bu na celou dolni konéetinu.

Z hygienickych a bezpe¢nostnich divodu a pro

zajisténi ucinnosti je pomucka urcena k pouziti

pouze u jednoho pacienta.

Nezadouci vedlejsi Gcinky

Tato pomlcka muze vyvolat kozni reakce

(zagervenani, svédéni, popaleniny, puchyfe...),

nebo dokonce rany rizného stupné &i vysuseni

pokozky.

Dojde-li v souvislosti s touto pomuckou k

zavaznému incidentu, je nutné o tom informovat

vyrobce a pfislusné urady ¢lenského statu, ve
kterém uzivatel a/nebo pacient zije.

Navod k pouziti/Aplikace

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky

velikosti.

« Pfed prvnim pouzitim doporu¢ujeme pomdcku
vyprat.

« Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, ze
vyrobek neni nikde poskozeny.

- Pradlo Mobiderm® je mozné obléct jako
bézné pradlo nebo ho navléct pres bavinéné
obinadlo, pokud mé pacient citlivou pokozku.

Nasazeni rukdvu a rukavu s rukavici bez prsta ® :

- Vlozte do pradla ruku a obratte ho naruby az k
otvoru naruku @.

« Vlozte ruku do pradla @, poté pradlo opatrné

natahnéte podél kongetiny az k podpazi ©.

Za latku netahejte vic, nez je potreba.

« Kdyz uz mate pradlo kompletné nasazené,
koncetinu promasirujte, aby se pénové plosky
rovnomérné rozprostrely @.

Nasazeni rukavice bez prstd a prstové rukavice © :

- Dbejte na to, aby se pénoveé plosky nachazely
pod dlani ©.

« Rukavice je oboustranna: pro zménu pravé
rukavice na levou nebo levé na pravou ji staci
obratit naruby @.

« Vlozte ruku do pradla, poté pradlo opatrné

natdhnéte podél koncetiny az k zapésti

Za latku netahejte vic, nez je potreba.

- PFi kombinaci rukavice s rukdvem umistéte

rukavici na zapésti pres okraj rukéavu @.

Kdyz uz méte prédlo kompletné nasazené,

koncetinu promasirujte, aby se pénové plosky

rovnomérné rozprostrely @.

Nasazeni podkolenky a stehenni pundochy ® :

-« Vlozte do pradla ruku a obratte ho naruby az
k paté @.

« Vlozte chodidlo do pradla tak, aby pata
perfektné sedéla na misté .

- Pradlo opatrné natahnéte podél koncetiny az
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pod koleno (podkolenka) @ nebo az k ohybu
hyzdi (stehenni puncocha).

« Zalatku netahejte vic, nez je potreba.

« Kdyz uz mate pradlo kompletné nasazené,
koncetinu promasirujte, aby se pénové plosky
rovnomeérné rozprostrely @.

Udrzba

Pro zajisténi co nejdeldi ucinnosti pradla

Mobiderm® a prevenci infekci je nezbytné

pomucky myt kazdy den nebo po kazdém

pouziti.

Ru¢né: namocte pradlo do studené vody

s mydlem, otfete ho Cistou houbou a ru¢né ho

vyzdimejte. Nechte volné uschnout, nesuste

v blizkosti pfimého zdroje tepla (radiatoru,

slunce...). Nesusit v susi¢ce. Nezehlit.

V pracce: pouzijte studeny program na prani

viny. Pouzivejte praci prostfedek bez avivaze.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo

agresivni pfipravky (chlorované pfipravky).

Pradlo perte v sacku na prani, aby pfi prani s

dalsim oble¢enim nedoslo k poskozeni vyrobkd

(predevsim suchym zipem nebo normalnim

zipem). Ruéné vyzdimejte zbyvajici vodu.

Nechte volné uschnout, nesuste v blizkosti

pfimého zdroje tepla (radiatoru, slunce..).

Nesusit v susicce. NezZehlit.

Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v

originalnim baleni.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi

pfedpisy.

Tento navod uschovejte.
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ODZIEZ MOBILIZUJACA NA
OBRZEKI

Opis/Przeznaczenie

Ubrania mobilizujagce Mobiderm® sa

przeznaczone do leczenia obrzekéw konczyn

gérnych lub dolnych.

Populacja docelowa: pacjenci dorosli i dzieci z

wskazanymi schorzeniami, o rozmiarach ciata

odpowiadajgcych tabeli rozmiaréw.

Gama ta jest dostepna w réznych modelach:

Mobiderm® Standard:

- Rekaw prosty (dwustronny)

- Mitenka (dwustronna)

« Rekawiczka

Mobiderm® wykonywany dla pacjenta na miare

(do budowy ciata poza tabela wymiaréw):

- Rekaw prosty

- Rekaw z mitenka bez kciuka

« Rekaw z mitenka z kciukiem

« Porczocha

- Skarpetka

Sktad odziezy:

- postronie wewnetrznejwyroby te wykorzystuja
technologie Mobiderm”, czyli bloczki z pianki




zamknigte pomiedzy 2 warstwami materiatu
nietkanego;
- na zewnetrznej stronie elastyczna i migkka
tkanina w kolorze bezowym.
Zastosowano dwa rozmiary piankowych bloczkéw,
w zaleznosci od modelu i leczonego obszaru ciata.
W modelach obecny jest albo jeden rozmiar
bloczkéw (5x5 mm lub 15x15 mm), albo dwa
rozmiary bloczkéw.

Sktad

Elementy tekstylne: poliamid - poliester - elastan -
akrylowa masa przylepna.

Sktad pianki: poliuretan (duze bloczki) -
polietylen (mate bloczki).

Witasciwosci/Dziatanie

Odziez Mobiderm® pozwala uzyskac:

« uciskanie tkanek, poprzez nacisk na koriczyne
usprawniajace przeptyw limfy iutrzymujace
lub redukujace wielkos¢ obrzeku;

. drenaz  podskorny, dzieki  technologii
Mobiderm® czyli bloczkéw z pianki
utozonych w losowy sposob pomiedzy
dwiema warstwami materiatu nietkanego.
Przy kontakcie ze skorg bloczki wytwarzaja
réznice w nacisku pomiedzy obszarem, na
ktéry naciskaja, a otoczeniem, co powoduje
powstanie wielokierunkowych drog krazenia
limfy pod skorg. Limfa przemieszcza sie z
obszaréw naciskanych przez bloczki do
obszaréw wolnych. Sprzyja to skutecznosci
drenazu i krazeniu limfy. ®

Sa one przeznaczone do noszenia w ciggu dnia

iwnocy.

Wskazania

Leczenie obrzeku w fazie ostrej lub przewlektej

(na przyktad: obrzek limfatyczny (w fazie

stabilizacji).

Przeciwwskazania

Nie stosowac¢ w przypadku powaznych zmian

skornych na danej konczynie.

Nie stosowac¢ w przypadku stwierdzonej alergii

na jeden z elementéw sktadowych.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

ciezkiej neuropatii obwodowej w danej

konczynie.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

zakrzepicy septycznej.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

phlegmasia cerulea dolens (bolesnego obrzeku

siniczego z uciskiem zyt) na danej konczynie.

Specyficzne dla koriczyn dolnych:

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

choroby tetnic obwodowych (PAD) ze

wskaznikiem kostka-ramie (ABI) < 0,6.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

zdekompensowanej niewydolnosci serca.

Nie stosowac¢ w przypadku wystepowania

zaawansowanej mikroangiopatii cukrzycowej.

Nie stosowac w przypadku obecnosci pomostow

pozaanatomicznych na danej konczynie.

Specyficzne dla koriczyn gérnych:

Nie stosowac¢ w przypadku urazu splotu
ramiennego.

Nie stosowac¢ w przypadku zapalenia naczyn
konczyny.

Koni srodki ostr
Nalezy Sscisle przestrzega¢ wytycznych
i protokotu uzytkowania zalecanego przez
personel medyczny.
W nastepujgcych przypadkach konieczna jest
regularna ocena stosunku korzysci do ryzyka
i odpowiedniego poziomu ucisku dokonywana
przez specjaliste:
« Choroba tetnic obwodowych ze wskaznikiem

kostkowo-ramiennym ABI pomiedzy 0,6 a 0,9
« Zaawansowana neuropatia obwodowa
- Saczaca sie lub egzematyczna dermatoza.
W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bdlu,
zmiany wielkosci koriczyny, pogorszenia stanu
skory, infekcji, zaburzen czuciowych lub zmiany
koloru zakonczen palcow lub zmiany dziatania
nalezy zdja¢ wyrdb i zasiegnagc porady lekarza.
Nie umieszcza¢ produktu bezposrednio na
skorze uszkodzonej lub na otwartej ranie bez
odpowiedniego opatrunku.
Podczas fazy stabilizacji obrzeku limfatycznego
nalezy nosi¢ odziez w nocy, na zmiang z noszong
w dzien odziezg uciskowa. Nalezy ja pozostawiaé
na cata noc. Moze by¢ noszona w dzien w trakcie
odpoczynku.
Natozenie tego wyrobu moze spowodowac
powstanie $ladéw na skoérze. Slady te sg tagodne
i przemijajace; nie nalezy przerywac leczenia bez
zasiegniecia porady lekarza.
W przypadku skéry wrazliwej zalecane jest
zastosowanie na konczyne tasmy bawetnianej
przed zatozeniem wyrobu.
Ze wzgledu na nieustannie zmieniajacy sie
charakter patologii zaleca sie przeprowadzanie
regularnych kontroli przez personel medyczny,
by sprawdzi¢, czy wyréb kompresyjny jest wcigz
dobrze dostosowany do leczenia danych zmian
patologicznych.
Stosowanie wyrobu medycznego przez dziecko
musi sie odbywac pod nadzorem osoby dorostej
lub lekarza.
Nie stosowac w trakcie kapieli.
Przed zatozeniem wyrobu nie pokrywac skory
kremem, mascia, olejem, zelem, plastrami itp.,
poniewaz moga one uszkodzi¢ wyrob.
Uwaza¢, aby nie uszkodzi¢ wyrobu przy jego
zaktadaniu, w szczegolnosci paznokciami.
W przypadku wspotistniejacej rozwinietej
choroby zyt lub owrzodzenia zylnego nalezy
zasiegnac¢ porady personelu medycznego
w celu dostosowania leczenia kompresyjnego
do kazdej nogi.
Ze wzgledéw higienicznych i w trosce o
bezpieczenstwo i skutecznos¢ dziatania nie
nalezy uzywac¢ ponownie tego produktu u
innego pacjenta.
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Niepozadane skutki ub

Wyréb moze spowodowac reakcje skdrne

(zaczerwienienia, swedzenie, pieczenie,

pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu

lub wysuszac skore.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem

nalezy zgtosi¢ producentowi i wtasciwemu

organowi panstwa cztonkowskiego, w ktorym
uzytkownik i/lub pacjent maja miejsce
zamieszkania.

Sposéb uzycia / Sposéb zaktadania

Wybraé¢ rozmiar dobrany do pacjenta,

korzystajac z tabeli rozmiaréw.

« Przed pierwszym uzyciem zaleca sie wypranie
odziezy.

- Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy wyréb
jest w nalezytym stanie.

- Odziez Mobiderm® moze byc¢ zaktadana
bezposrednio na skore, jak zwykta odziez,
lub na tasme bawetniana w przypadku skory
wrazliwej.

Zaktadanie rekawa i rekawa z mitenka ® :

Witozy¢ dtorn do wnetrza wyrobu i wywinac

go, az do otworu na dton @.

Wiozy¢ dton do wyrobu @, a nastepnie

ostroznie nasungé¢ go wzdtuz konczyny az

pod pache ©.

- Nalezy wunika¢ nadmiernego
wyrobu.

- Kiedy wyréb znajdzie sie catkowicie na
miejscu,  rozmasowac¢  konczyne,  aby
zapewni¢ rownomierny rozktad piankowych
bloczkow .

Naktadanie mitenki i rekawiczki © :

« Zadbac o to, aby bloczki piankowe znajdowaty
sie nawierzchu dtoni @.

- Mitenka jest dwustronna: aby przetozyé
mitenke z reki prawej na lewa lub odwrotnie,
wystarczy odwréci¢ jg na drugg strone w
kierunku do srodka @.

« Witozy¢ dton do wyrobu, a nastepnie
ostroznie nasung¢ go az do nadgarstka

- Nalezy unika¢ nadmiernego rozciggania
wyrobu.

« W przypadku uzywania tacznie z rekawem

umiescic  mitenke lub rekawiczke na

koricowce rekawa na poziomie nadgarstka @.

Kiedy wyréb znajdzie sie catkowicie na

miejscu,  rozmasowac¢  konczyne,  aby

zapewni¢ rownomierny rozktad piankowych
bloczkow

Zaktadanie skarpetki i poriczochy ® :

- Wiozyé dton do wnetrza wyrobu i wywinaé
go, az do piety @.

- Wiozy¢ stope do wyrobu, tak aby pieta znalazta
sie doktadnie we wtasciwym miejscu @.

- Ostroznie nasunaé wyréb wzdtuz kornczyny do

wysokosci tuz ponizej kolana (skarpetka) @ lub

tuz ponizej fatdu posladkowego (poriczocha).

Nalezy unika¢ nadmiernego rozciggania

wyrobu.
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rozciggania

Kiedy wyréb znajdzie si¢ catkowicie na
miejscu, rozmasowac¢  konczyne,  aby
zapewni¢ réwnomierny rozktad piankowych
bloczkow

Utrzymanie

Aby odziez Mobiderm” mozliwie jak najdtuzej
zachowywata skutecznos¢ oraz aby uniknaé
infekcji, bardzo wazne jest jej pranie kazdego
dnia lub po kazdym uzyciu.

Recznie: zamoczy¢ wyréb w zimnej wodzie
z mydtem, pociera¢ czysta gabkg i wycisnac
recznie. Suszy¢ zdala od bezposrednich
zrédet ciepta (grzejniki, stonce itp.). Nie suszyc
w suszarce. Nie prasowac.

W pralce: zastosowac cykl do wetny, z zimng
woda. Stosowac proszek do prania bez srodkéw
zmiekczajacych. Nie uzywac detergentow,
produktéw zmigkczajacych ani agresywnych
(zawierajacych chlor itp.). Wtozy¢ odziez do
siateczki, aby unikng¢ jej uszkodzenia przez
pozostata odziez (zwtaszcza majgca rzepy lub
zamki btyskawiczne). Wycisnac recznie poprzez
nacisk na produkt roztozony ptasko na reczniku.
Suszy¢ z dala od bezposrednich zrodet ciepta
(grzejniki, stonce itp.). Nie suszy¢ w suszarce.
Nie prasowac.

Przechowywanie

Przechowywa¢ w temperaturze pokojowej,
najlepiej w oryginalnym opakowaniu.
Utylizacja

Utylizowa¢ zgodnie z lokalnie obowiazujgcymi
przepisami.

Zachowac te instrukcje.

It
POODINE CIRKULIACIJA
SKATINANTYS DRABUZIAI
ISTINUSIOMS VIETOMS

Aprasymas ir paskirtis

Poodine cirkuliacijg skatinantys drabuziai
Mobiderm® yra skirti virSutiniy arapatiniy galtniy
tinimui gydyti.

Tiksliné grupé: nurodytais susirgimais sergantys
suaugusieji ir vaikai, atitinkantys dydziy lentelés
parametrus.

Galima rinktis i$ keliy modeliy:

Mobiderm® Standard:

- Paprasta rankové (tinka abiem puséms)

- Bepirsté pirstiné (tinka abiem puséms)

- Pirstiné

Mobiderm” pagal paciento uzsakyma pagaminta
priemoné (jei kino formos neatitinka dydziy):

- Paprasta rankove

« Rankové su bepirste pirstine, be nykscio

- Rankové su bepirste pirstine, su nyksciu

- Kojiné iki klubo

« Puskojiné
Drabuzius sudaro:
- vidinéje puséje

naudojama Mobiderm



technologija, kurig sudaro tarp 2 neaustinés

medziagos  sluoksniy  esantys  akytos
medziagos  kubeliai;

- iSoréje - tamprus ir Svelnus rusvos spalvos
audinys.

Atsizvelgiant | gydoma king dalj, naudojami
dviejy dydziy akytos medziagos kubeliai.
Modeliuose gali bGti naudojami tik vieno dydzio
kubeliai (5 x 5 mm arba 15 x 15 mm), arba abiejy
dydziy kubeliai.

Sudétis

Tekstilinés dalys: poliamidas - poliesteris -
elastanas - akrilo klijai.

Putplaséio sudétis: poliuretanas (dideli kubeliai) -
polietilenas (mazi kubeliai).

Savybés ir veikimo biidas

Mobiderm® drabuziai:

- suspaudZzia gydoma gallne taip pagerindami
limfos cirkuliacijg ir padédami stabilizuoti arba
sumazinti tinimo dydj;

- dél tarp dviejy neaustinés medziagos
sluoksniy  atsitiktine  tvarka isdéstyty
Mobiderm® technologijos, akytos medziagos
kubeliy aktyvina poodinj limfos nutekéjima.
Priglusdami prie odos, kubeliai sukuria
spaudimo skirtumus tarp ploto, j kurj jie remiasi
ir aplink juos esancio pavirsiaus ir tokiu budu
sukuria daugiakrypéius kanalus limfai po oda
cirkuliuoti. Limfa i§ kubeliy prispausty viety
juda link laisvy ploty. Tokiu bidu skatinamas
limfos nutekéjimas ir cirkuliacija. ®

Skirtos naudoti dieng ir naktj.

Indikacijos

Umaus ar létinio tinimo gydymas (pvz.,

limfedema stabilizavimo etape).

Kontraindikacijos

Nenaudokite esant rimtiems dermatologiniams
atitinkamos galtnés pazeidimams.
Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai
sudétinei medziagai.

Nenaudokite esant atitinkamos galinés
pazengusiai periferinei neuropatijai.
Nenaudokite esant sepsinei trombozei.
Nenaudokite,esant stipriam galGnés veny
uzdegimui (phlegmatia coerulea dolens).
Susijusios su apatinémis galdnémis:
Nenaudokite esant jsisenéjusiai apatiniy galtniy
periferiniy arterijy ligai, kai sistolinis indeksas
(Sh<

Nenaudokite esant dekompensuotam Sirdies
nepakankamumui.

Nenaudokite esant pazengusiai mikroangiopatijai
dél diabeto.

Nenaudokite esant atitinkamos galinés
ekstraanatominiam Suntui.

Susijusios su virSutinemis galdnémis:
Nenaudokite esant peties nervinio rezginio
patologijai.

Nenaudokite esant gallniy vaskulitui.

Atsargumo priemonés
Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto
nurodytg naudojimosi protokola ir recepta.
Toliau nurodytais atvejais sveikatos priezidros
specialistas turi reguliariai jvertinti naudos ir
pavojaus santykj ir tinkama suspaudimo lygj:
« Apatiniy gallniy periferiniy arterijy liga, kai
sistolinis indeksas (SI) 0,6-0,9
« Pazengusi periferiné neuropatija
- Slapiuojantis ar egzeminis dermatitas.
Jei jauciate didelj nepatoguma, nemalonius
pojlcius, skausma, pakinta galGnés dydis,
suprastéja odos buklé, kyla uzdegimas, jauciate
kity nejprasty pojaciy, pakinta gallniy spalva
arba pasikeicia jy veikimas, nusiimkite priemone
ir kreipkités j sveikatos priezilros specialista.
Nenaudokite gaminio tiesiogiai ant pazeistos
odos ar atviros zaizdos be specialaus tvarscio.
Limfedemos stabilizavimo etape priemone
bdtina muavéti naktj, pakaitomis su dieng
mivimais kompresiniais drabuziais. Juos reikia
maveti visa naktj. Taip pat juos galima mavéti
dieng, ilsintis.
Naudojant Sia priemone ant odos gali atsirasti
Zymiy. Sios Zymés yra nekenksmingos ir laikinos,
nenutraukite gydymo nepasitare su gydytoju.
Jei oda jautri, prie§ uzsimaunant drabuzj,
patariame galling apsaugoti medvilniniu tvarsciu.
Kadangi patologijos busena nuolat keiciasi,
patariame reguliariai lankytis pas sveikatos
prieziGros specialista, kad jis patikrinty, ar
priemoné vis dar tinka patologijai gydyti.
Vaikas medicinos priemone gal\' naudoti tik

specialisto.

Nenaudokite maudydamiesi.

Prie$ uzsidédami gaminj netepkite odos jokiomis
priemonémis (kremais, tepalais, aliejais, geliais,
neklijuokite peistry ir pan.), jos gali gaminj
sugadinti.
UzZsimaudami,
priemoneés.
Esant susijusiai pazengusiai veny ligai arba
veninei opai, konsultuokités su sveikatos
priezitros specialistu dél visai kojai pritaikyto
kompresinio gydymo.

Higienos, saugos ir tinkamo veikimo sumetimais
gaminio negali naudoti kitas pacientas.

stenkités nagais nesugadinti

Salutinis p

Si prlemone gali sukelti odos reakcijg (pvz.,

paraudima, niezulj, nudegimus ar pUsles) ar net

jvairaus sunkumo Zzaizdas arba odos sausuma.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius

turéty bati praneSama gamintojui ir valstybés

narés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba)

pacientas, kompetentingai institucijai.

Naudojimas

Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui

tinkama dydj.

- Pries pirma naudojima
priemone  iSplauti.

rekomenduojama
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« Kiekviena karta pries naudodami patikrinkite,
ar priemoneé tvarkinga, ar jai netraksta daliy.

- Mobiderm® poodine cirkuliacija skatinantys
drabuziai gali bati dévimi tiesiai ant odos ar, jei
oda jautri - ant medvilninio tvarscio.

Rankovés ir rankovés su bepirSte pirstine

uzsimovimas ®:

|kiskite ranka j priemonés vidy ir iSverskite ja

iki rankai jkisti skirtos angos @.

- |kiskite plastaka j drabuzj ©, tuomet atsargiai
uztempkite ant galinés iki pazasties ©.

« Netempkite priemonés labiau, nei batina.

- UzZsidéje drabuzj, iSlyginkite jj ant gallnés,
kad akytos medziagos kubeliai pasiskirstyty
vienodai

Bepirstés pirstinés ir pirstinés uZsimovimas © :

Zirkite, kad akytos medziagos kubeliai bati

virSutinéje plastakos dalyje

- Bepirsté pirstiné tinka abiem puséms: norint
uzsimauti kaire bepirsté pirSting ant desinés
plastakos ir atvirk§ciai, tereikia ja isversti @.

- |kiskite plastaka | drabuzj, tuomet atsargiai

uztempkite ant rieso

Netempkite priemoneés labiau, nei batina.

- Jei dévima kartu su rankove, pirstinés ar
bepirstés pirstinés krastg uztempkite ant
rankovés galo ties riesu

- Uzsidéje drabuzj, islyginkite jj ant galGnés,
kad akytos medZiagos kubeliai pasiskirstyty
vienodai @.

Puskojinés ir kojinés iki klubo uZsimovimas © :

- |kiskite ranka j priemonés vidy ir isverskite jg
ant jos pacios viraus iki kulno @.

« |kiskite peda j priemone, kad kulnas atsidurty

reikiamoje vietoje @.

Atsargiai uzmaukite priemone ant galtnés iki

kelio (kojing) @, iki sédmeny apacios (kojine

iki klubo).

« Netempkite priemonés labiau, nei batina.

Uzsidéje drabuzj, islyginkite jj ant gallnés,

kad akytos medziagos kubeliai pasiskirstyty

vienodai

Priezilra

Kad Mobiderm® drabuziai islikty kuo ilgiau
efektyvis ir siekiant iSvengti infekcijos, juos
batina plauti kiekvieng diena arba po kiekvieno
naudojimo.

Skalbimas rankomis: pamerkite priemoneg | Salta
vandenj su muilu, patrinkite $varia kempine ir
nusausinkite spausdami rankomis.

Leiskite laisvai isdzidti, toliau nuo tiesioginio
Silumos 3altinio (radiatoriaus, saulés ar pan.).
Nedziovinkite dziovykléje. Nelyginti.
Skalbykléje: naudokite vilnos skalbimo ciklg
Zemoje temperatdroje. Naudokite skalbiklius be
minkstiklio. Nenaudokite valikliy ar ésdinanciy
produkty (priemoniy su chloru). Priemone
skalbkite skalbimo krepselyje, kad kiti drabuziai
(ypac su kibiosiomis juostomis ar uztrauktukais)
jos nesugadinty. Nusausinkite spausdami
rankomis. Leiskite laisvai i8dziGti, toliau nuo
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tiesioginio Silumos 3altinio (radiatoriaus, saulés
ar pan.). Nedziovinkite dziovykléje. Nelyginti.
Laikymas

Laikyti kambario temperatdroje, pageidautina
originalioje pakuotéje.

ISmetimas

Salinkite pagal galiojanéias vietos taisykles.
I1$saugokite §j informacinj lapel;.

et

NAHAALUSEID KUDESID

MOBILISEERIVAD RIIDEESEMED

ODEEMIDE PUHUKS

Kirjeldus/Sihtkasutus

Mobiderm® mobiliseerivat riideeset kasutatakse

Ula- ja alajasemete 6deemi raviks.

Sihtrihm: téiskasvanud ja lapspatsiendid,

kellel on naidustatud patoloogiad ja kelle

keham&odud vastavad mé&dtude tabelile.

Selles sarjas on saadaval mitu mudelit:

Mobiderm"” Standard:

- Lihtne varrukas (kahepoolne)

- Poolkinnas (kahepoolne)

+ Kinnas

Mobiderm” eritellimusel (tavapéarasest erinevale

kehakujule):

« Lihtne varrukas

- Kinnasega varrukas ilma poidlata

- Kinnasega varrukas koos poidlaga

- Reieosa

-« Sokk

Riideesemed koosnevad jargmisest:

- Sisekuljel on kasutatud Mobiderm®
tehnoloogiat, mis koosneb vahtkuubikutest,
mis on paigaldatud 2lausriidetiiki vahele.

- valispinnal on elastne pehme beez kangas.

Vastavalt mudelile ja ravitavale kehaosale

kasutatakse kahes suurused vahtkuubikuid.

Mudelitel on kas Ghe suurusega (5 x 5 mm voi

15 x 15 mm) v&i kahe suurusega kuubikud.

Koostis

Tekstiilist osad: poltamiid - poliester - elastaan -

akrilaatliim.

Vahtosad: polturetaan (suurte kuubikutega) -

poluetlleen (vaikeste kuubikutega).

Omadused/Toimeviis

Riideese Mobiderm®:

- avaldab jasemele survet, soodustades

lumfiringet ja aidates nii turset véhendada voi

selle suurenemist valtida.

soodustab Mobiderm® tehnoloogial

pdhinevate kahe lausmaterjalist kihi vahele

korraparatult  paigutatud  vahtkuubikute
abil nahaaluste vedelike véljaviimist. Vastu
nahka olevad vahtkuubikud avaldavad
oma toetuspinna ja Umbritseva piirkonna
naha vahel erinevat réhku, mis loob naha all
lumfile mitmesuunalised liikumiskoridorid.

Limf voolab vahtkuupide réhu all olevatest

piirkondadest réhuta piirkondadesse. See

soodustab IUmfi likumist ja véljaviimist. ®




Need on ette ndhtud kandmiseks nii paeval kui

el.

Néidustused

Ageda voi kroonilise 6deemi ravi (nt limfédeem

stabiliseerimise faasis).

Vastunididustused

Mitte kasutada jaseme tosiste nahahaiguste

korral.

Mite kasutada allergia puhul toote ihe

koostisosa suhtes.

Mitte kasutada jaseme

neuropaatia korral.

Mitte kasutada septilise tromboosi korral.

Mitte kasutada jaseme phlegmatia coerulea

dolens’i (raskekujuline stvaveenitromboos)

korral.

Alajéseme puhul:

Mitte kasutada alajasemete perifeersete arterite

okluseeriva haiguse korral, sistoolse réhu

indeksiga <0,6.

Mitte kasutada kompenseerimata

sidamepuudulikkuse korral.

Mitte kasutada kaugelearenenud diabeetilise

mikroangiopaatia korral.

Mitte kasutada jaseme ekstraanatoomilise Sundi

korral.

Ulajgseme puhul:

Mitte kasutada Glavarrep&imiku patoloogia

korral.

Mitte kasutada jasemete vaskuliidi korral.

Ettevaatusabindud

Jérgige rangelt oma tervishoiutéétaja poolseid

ndéutavaid ettekirjutusi ja kasutusjuhiseid.

Tervishoiutéotaja peab toote kasutamise

kasulikkuse ja riski suhet ning sobivat survet

regulaarselt uuesti hindama jargmistel juhtudel.

- Alajasemete perifeersete arterite okluseeriv
haigus sustoolse réhu indeksiga vahemikus
0,6 kuni 0,9.

« Kaugelearenenud perifeerne neuropaatia.

« Immitsev v&i eksemaatiline dermatiit.

Ebamugavustunde, olulise arrituse, valu, jaseme

suuruse muutuse, naha seisundi halvenemise,

infektsiooni, ebanormaalsete aistingute,

jésemete varvuse muutuse voi tegutsemisvéime

muutuse korral eemaldage vahend ja pidage

ndu tervishoiutéstaja.

Arge kandke toodet kahjustatud nahal ega otse

lahtisel haaval ilma vastava sidemeta.

Limfédeemi stabiliseerimise faasis tuleb

seadet kanda 60siti ja vahetada see péaeval

vélja kompressioontoote vastu. Riideeset tuleb

kanda terve 66. Seda voib kanda ka péaeval

puhkehetkel.

Toote kasutamine vdib pdhjustada plekke nahal.

Need plekid on healoomulised ning mééduvad.

Arge ilma arsti soovituseta ravi katkestage.

Tundliku naha puhul on soovitatav enne

riideeseme kasutamist kanda jasemele

puuvillane side.

Kuna teie haigus areneb pidevalt, on soovitatav,

et teid jalgiks regulaarselt tervishoiut6otaja, et

raske perifeerse

olla kindel kasutatava kompressioonvahendi
jatkuvas sobivuses teie seisundiga.

Kui meditsiiniseadet kasutab laps, tuleb
seda teha tdiskasvanu véi tervishoiutootaja
jarelevalve all.

Arge kasutage vanniskéimisel.

Arge kasutage enne vahendi paigaldamist
nahal tooteid nagu kreemid, salvid, dlid, geelid,
plaastrid jne, kuna need vdivad vahendit
kahjustada.

Olge tahelepanelik, et te vahendit paigaldades
seda kiilntega v6i muul viisil ei vigastaks.
Seonduva kaugelearenenud veenihaiguse voi
veenihaavandi korral péérduge abi saamiseks
tervishoiutootaja poole, kes méarab kogu jalale
kohandatud surveravi.

T&hususe ja turvalisuse eesmaérgil ning higieeni
tagamiseks mitte kasutada vahendit uuesti
teistel patsientidel.

Korvaltoimed

Vahend voib esile kutsuda nahareaktsioone
(punetust, stgelust, pdletustunnet, ville jne)
véi isegi erineva raskusastmega haavandeid véi
naha kuivust.

Seadmega seotud mis tahes tdsisest
vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ning
kasutaja ja/voi patsiendi asukoha liikmesriigi
padevale asutusele.

K. .

d/
Junend/y

Valige patsiendile Gige suurusega vahend,
ldhtudes médtude tabelist.

Enne esmakordset kasutamist on soovitatav
riideese |&bi pesta.

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi
terviklikkust.

Mobiderm’ riideeset v&ib kasutada otse nahal
nagu tavalist riideeset v&i kui teil on érn nahk,
siis puuvillase sideme peal.

Varruka ja kinnasega varruka kittepanemine ® :
Pange labakési varrukaotsa sisse ja pddrake
seda, kuni jbuate labakaele ettenahtud avani @.
Likake kasi varrukasse @ ja libistage
varrukas ettevaatlikult kogu jasemele kuni
kaenlaaluseni

- Plldke riideeset venitada nii
véimalik.

Kui riideese on paigaldatud, masseerige jaset,
et tagada vahtkuubikute Ghtlane jaotumine @.
Kinnas kéttepanemine © :

- Veenduge, et vahtkuubikud asuvad labakéde
peal ©.

Poolkinnas on kahepoolne: kinnas panemiseks
paremast kaest vasakusse katte v&i vastupidi
piisab selle tmberpéoramisest @.

Pange kasi kindasse ja libistage see
ettevaatlikult ~ kuni  randmeni
dke riideeset venitada nii
véimalik.

Kui kombineerite kinnast varrukaga, pange
kinnas randme kohal varrukaotsa peale ©@.
Kui riideese on paigaldatud, masseerige jaset,
et tagada vahtkuubikute Ghtlane jaotumine ©@.
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Soki ja reieosa jalgapanek © :

« Pange kasi riideeseme sisse ja podrake seda,
kuni jduate kannani @.

« Pange labajalg riideeseme sisse, nii et kand
oleks ilusti paigas @.

« Tdmmake toode ettevaatlikult kuni pdlveni
(soki puhul) @ v&i kuni tuharavoldini (reieosa
puhul).

« Puldke riideeset venitada nii
véimalik.

« Kui riideese on paigaldatud, masseerige jaset,
et tagada vahtkuubikute Ghtlane jaotumine @.

Puhastamine
Et Mobiderm” riideesemed siilitaksid oma
tdhususe vdéimalikult kaua ning et véltida
nakkusi, on oluline pesta neid iga pdev voi parast
iga kasutamist.
Kasipesu: leotage toodet kilmas seebivees,
hédruge puhta kdsnaga ja pigistage vesi kate
vahel vélja. Laske kuivada &hu kies, otsese
kuumuse allikast eemal (radiaator, paike,...). Arge
kasutage pesukuivatit. Arge triikige.
Masinpesu: kasutage jaheda temperatuuriga
ja villasele ette nadhtud programmi. Arge
kasutage pesupehmendajat. Arge kasutage
puhastusaineid ega agressiivseid tooteid
(klooriga tooteid). Pange riideese pesukotti,
et teised rdivad (eelkdige takjakinniste véi
lukkudega) seda ei kahjustaks. Pigistage
kasitsi kuivaks. Laske kuivada &hu kées, otsese
kuumuse allikast eemal (radiaator, paike,...). Arge
kasutage pesukuivatit. Arge triikige.

Siilitamine

Ssilitage toatemperatuuril,

originaalpakendis.

Korvaldamine

Kérvaldage vahend vastavalt kohalikule

seadusandlusele.

véhe kui

soovitavalt

Hoidke see juhend alles.
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MOBILIZACIJSKA OBLACILA ZA
EDEME

Opis/Namen

Mobilizacijska oblacila Mobiderm® so zasnovana
za zdravljenje edema na zgornjih in spodnjih
okon¢inah.

Cilina populacija: odrasli pacienti in otroci z
navedenimi tezavami in merami, ki ustrezajo
tabeli velikosti.

Ta pripomocek je na voljo v razliénih modelih:
Mobiderm” Standard:

- Enojni rokav (obojestransko)

« Brezprstna rokavica (obojestransko)

« Rokavica

Mobiderm’ po meri pacienta (za telesne mere
izven ponudbe velikosti):

« Enojni rokav

« Rokav z rokavico brez prstov in brez palca

- Rokav z rokavico brez prstov in s palcem
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+ Nadkolenka

- Nogavica

Obladila so sestavljena:

- na notraniji strani so s tehnologijo Mobiderm*
izdelane penaste ploscice, namescene med
2 plasti netkanine;

- na zunanji strani iz elasti¢cnega in mehkega
materiala beZ barve.

Dve velikosti penastih kvadratkov se uporabljata

glede na model in obmocdje telesa, ki ga zdravite.

Modeli so lahko sestavljeni iz ene same velikosti

kvadratkov (5 x 5 mm ali 15 x 15 mm) ali iz obeh

velikosti.

Sestava

Tekstilni materiali: poliamid - poliester - elastan -

lepilna akrilna masa.

Sestavine pene: poliuretan (velike ploscice) -

polietilen (majhne ploscice).

Lastnosti/Naéin delovanja

Oblacila Mobiderm® zagotavljajo:

« kompresijo tako, da stisnejo okoncino in

izboljsajo krozenje limfe ter pomagajo pri

ohranjanju ali zmanjSanju velikosti edema;

podkozno drenazo s pomocjo tehnologije

Mobiderm® , ki je sestavljena iz penastih

kvadratkov, naklju¢no namescenih med

dva netkana sloja. Kvadratki v stiku s kozo

povzrocajo razli¢en pritisk na predelih pod

njimi in okoli njih ter tako ustvarijo ve¢smerne

prehode, po katerin pod kozo krozi limfa.

Limfa se iz predelov, na katere pritiskajo

kvadratki, premakne na proste predele. S tem

se spodbuja drenaza in krozenje limfe. ®

Izdelek lahko nosite podnevi in ponodi.

Indikacije

Zdravljenje akutnega ali kroni¢nega edema (na

primer: limfedem v fazi vzdrzevanja stanja).

Kontraindikacije

Ne uporabljajte pri obseznejsi bolezni koze na

prizadeti okoncini.

Ne uporabljajte pri znani alergiji na katerokoli

sestavino.

Ne uporabljajte pri hujsi periferni nevropatiji

prizadete okoncine.

Ne uporabljajte pri septi¢ni trombozi.

Ne uporabljajte pri napredni diabeti¢ni akutni

fulminantni obliki globoke venske tromboze

(phlegmatia coerulea dolens) (bolece

vnetje sten ven in okolnega tkiva z arterijsko

kompresijo) na prizadeti okond&ini.

Specifi¢no za spodnje okonéine:

Ne uporabljajte pri periferni arterijski bolezni

spodnjih okon¢in (PAB) z indeksom sistoli¢nega

tlaka (IPS) < 0,6.

Ne uporabljajte pri dekompenziranem srénem

popuscanju.

Ne uporabljajte pri napredovali diabeti¢ni

mikroangiopatiji.

Ne uporabljajte pri obvodu, namesenem

dodatno glede na anatomijo (extra-anatomic

bypass) na prizadeti okondini.




Specifiéno za zgornje okoncine:

Ne uporabljajte pri poskodbah brahialnega

pleteza.

Ne uporabljajte pri vaskularni bolezni udov.

Previdnostni ukrepi

Skrbno upostevajte navodila in postopek

uporabe, ki ga priporoca zdravstveni delavec.

Zdravstveno osebje mora redno spremljati

oceno razmerja med koristjo in tveganjem ter

ustrezno raven tlaka pri:

« Periferni arterijski bolezni z glezenjskim
indeksom (ABI) med 0,6 in 0,9

- Napredna periferna nevropatija

+ Bolezen koze z izcedkom ali ekcemom.

V primeru neugodja, ve¢jega neudobja, bolecine,

spremenjene prostornine okoncine, poslabsanja

stanja koZe, okuzbe, nenormalnih obcutkoyv,

spremenjene barve okonéin ali spremenjenega

delovanja pripomocek odstranite in se o tem

posvetujte z zdravstvenim osebjem.

Izdelka ne namescajte neposredno na

poskodovano kozo ali odprto rano, ki je niste

predhodno primerno obvezali.

Med fazo vzdrzevanja limfedema morate

oblacilo nositi pono¢i namesto kompresijskega

oblacila, ki ste ga nosili podnevi. Nositi ga morate

ponodi. Med fazami pocitka ga lahko nosite tudi

podnevi.

|zdelek lahko med uporabo na kozi pusti vidne

sledi. Te sledi niso nevarne in bodo izginile.

Zdravljenja ne prekinite, ne da bi se prej

posvetovali z zdravnikom.

Pri obcutljivi kozi priporo¢amo, da na okoncino

pred namestitvijo oblacila namestite bombazni

povoj.

Ker se bolezensko stanje stalno spreminja,

priporo¢amo, da zdravstveno osebje redno

pregleduje, ali kompresijski pripomocek Se

ustrezno deluje.

Otrok lahko medicinski pripomoéek uporablja le

pod nadzorom odrasle osebe ali zdravstvenega

strokovnjaka.

Izdelka ne uporabljajte med kopanjem.

Najprej namestite pripomocek na mesto, Sele

nato nanesite razli¢ne izdelke na kozo (kreme,

mazila, olja, geli, obliZi ...); nevarnost poskodb.

Pazite, da med namescanjem ne poskodujete

izdelka, Se posebej z nohti.

V primeru pridruzene napredne venske bolezni

ali venske razjede se z zdravnikom posvetujte

glede zdravljenja s kompresijo na celotni nogi.

Zaradi zagotavljanja higiene, varnosti in

ucinkovitosti, izdelka ne uporabljajte pri drugem

pacientu.

Nezeleni stranski ucinki

Pripomocek lahko povzroci reakcije na kozi

(pordelost, srbenje, opekline, zulje ...), razlicne

velike rane ali suho koZo.

O vseh resnih tezavah, ki so povezane z

izdelkom, obvestite proizvajalca ali pristojni

organ v drzavi, kjer se nahaja uporabnik in/ali

pacient.

Navodila za uporabo/Namestitev

S pomogjo tabele velikosti izberite pravilno

velikost za pacienta.

Priporo¢amo, da oblacilo pred prvo uporabo

operete.

Pred vsako uporabo preverite, v kakSnem

stanju je izdelek.

- Oblacilo  Mobiderm® lahko namestite
neposredno na kozo tako kot druga oblacila,

pri obCutljivi kozi pa prek bombaznega
povoja.
Namescanje rokava in rokava z rokavico brez
prstov®:

- Roko potisnite v notranjost oblacila in ga
obracajte, dokler ne najdete odprtine za roko @.
Roko vstavite v oblacilo in oblacilo
previdno potegnite navzgor po roki, vse do
pazduhe
Oblacila ne vlecite bolj kot je treba.
Ko je oblacilo nameséeno, pogladite
okoncino ter tako poskrbite, da so penasti
kvadratki enakomerno porazdelieni @.
Namesc&anje rokavice brez prstov in rokavice © :
Prepricajte se, da so penaste kocke
name$cene na zgornjem delu roke ©.
Brezprstna rokavica je obojestranska: ce jo
Zelite namestiti z desno na levo stran ali z leve
na desno, jo le obrnite okoli @.
Roko vstavite v oblacilo in oblacilo previdno
potegnite do zapestja @.
Oblacila ne vlecite bolj kot je treba.
Ce rokavico brez prstov ali rokavico
uporabljate skupaj z rokavom, jo namestite
na spodnji del rokava, v predelu zapestja ©.
Ko je oblacilo namesceno, pogladite
okoncino ter tako poskrbite, da so penasti
kvadratki enakomerno porazdeljeni @.
Names&anje nogavice in nadkolenke ® :
- Roko potisnite v notranjost oblacila in ga
obracajte do pete @.
Potiskajte stopalo v oblacilo, dokler peta ni
popolnoma namescena na svojem mestu @.
- Oblaédilo pazljivo potegnite po okonéini do
kolena (nogavica) @ ali do gube pod zadnjico
(nadkolenka).
- Obladila ne vlecite bolj kot je treba.
Ko je oblacilo nameséeno, pogladite
okoncino ter tako poskrbite, da so penasti
kvadratki enakomerno porazdeljeni
Vzdrzevanje
Da bi oblacila Mobiderm® dolgo ohranila
svojo ucinkovitost in da bi preprecili okuzbe,
priporoc¢amo, da jih perete vsak dan oziroma po
vsaki uporabi.
Pranje na roke: pripomocek namocite v hladno
milnico, ga podrgnite s ¢isto gobico in ozemite
zrokami. lzdelka ne izpostavljajte neposrednim
virom toplote (radiatorju, soncu itd.). Izdelka ne
susite v susilnem stroju. lzdelka ne likajte.
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Pranje v pralnem stroju: izberite program za
volno z nizko temperaturo. Uporabite detergent
in ne uporabljajte mehc¢alca. Ne uporabljajte
detergentov ali agresivnih sredstev (izdelkov,
ki vsebujejo klor). Oblacilo polozite v mrezasto
vre¢ko za pranje in tako preprecite, da bi
ga poskodovala druga oblacila (Se posebej
sprijemalni trakovi in zadrge). Ozemite ga na
roke. lzdelka ne izpostavljajte neposrednim
virom toplote (radiatorju, soncu itd.). Izdelka ne
susite v susilnem stroju. lzdelka ne likajte.

Shranjevanje

|zdelek hranite pri sobni temperaturi, ¢e je
mozno, v originalni embalazi.

Odlaganje

Zavrzite skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Navodila shranite.

sk

MOBILIZACNE NAVLEKY NA

LIECBU LYMFEDEMU

Popis/Pouziti

Mobiliza¢né navleky Mobiderm® su uréené na

liecbu edémov hornych alebo dolnych koncatin.

Cielové populécia: dospeli pacienti a deti

trpiaci indikovanymi ochoreniami a vyhovujuci

rozmerom vo velkostnej tabulke.

Tento sortiment je dostupny vo viacerych

modeloch:

Mobiderm® Standard:

- Ramenny navlek (obojstranny)

+ Rukavicka bez prstov (obojstranna)

« Rukavicka s prstami

Mobiderm’ névleky vyrobené na mieru pacienta

(pre rozmery koncatin mimo rozsahu velkostnej

tabulky):

« Ramenny navlek

« Ramenny navlek s rukavickou bez prstov a
palca

« Ramenny navlek s rukavickou bez prstov s
palcom

« Stehenny navlek

« Lytkovy navlek

Zlozenie navlekov:

- z vnutornej strany technoldgia Mobiderm® ,
ktora pozostava z penovych kociek viozenych
medzi 2 netkané vrstvy;

- na vonkajSej strane je bézova elasticka
a jemna tkanina.

V zévislosti od lie¢enej oblasti (Casti tela) a

modelu sa pouzivaju dve velkosti penovych

kociek. Modely obsahuju jednu velkost kociek

(5 x 5 mm alebo 15 x 15 mm) alebo obidve

velkosti kociek.

Zlozenie

Textilné zlozky: polyamid - polyester - elastan -
akrylova lepiaca hmota.

Penové komponenty: polyuretan (velké penové
kocky) - polyetylén (malé penové kocky).
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Vlastnosti/Mechanizmus uéinku

Navleky Mobiderm® zabezpecuju:

« kompresivny Gcinok poésobenim tlaku na
koncatinu, ¢im podporuju lymfaticky obeh
a napoméhaju udrziavat alebo redukovat
objem edému;

poskytuju  subkutdnnu  drendz = vdaka
technologii  Mobiderm® pozostavajucej z
penovych kociek umiestnenych nahodne
medzi dvoma vrstvami. Pri kontakte s
pokozkou podsobia kocky rozdielnym tlakom
na kontaktnu a okolitu oblast a vytvaraju
pod kozou cirkulaéné kanaly pre odtok
lymfy viacerymi smermi. Lymfa sa presuva z
oblasti stlacenych kockami smerom k volnym
oblastiam. U¢inna lymfodrendz a cirkulécia
lymfy je takto podporena. ®

Su navrhnuté na denné aj no¢né pouzitie.
Indikacie

Lie¢ba akutneho alebo chronického edému
(napriklad: lymfedém v udrziavacej faze).
Kontraindikacie
Nepouzivajte v pripade
dermatologickych ochoreni
koncatiny.

Nepouzivajte v pripade znamej alergie na
niektord zo zloziek vyrobku.

Nepouzivajte v pripade zavaznej periférnej
neuropatie prislusnej koncatiny.
Nepouzivajte v pripade hnisavej trombdzy.
Nepouzivajte v pripade phlegmatia coerulea
dolens (bolestiva modra flebitida s kompresiou
tepien) prislusnej koncatiny.

Specifické pre dolné koncatiny:

NepouZivajte pri obliterujucom artériovom
ochoreni dolnych koncatin (AOMI) so
systolickym tlakovym indexom (SPI) < O,6.
Nepouzivajte v pripade dekompenzovaného
srdcového zlyhania.
Nepouzivajte pri
mikroangiopatii.
Nepouzivajte v pripadoch extraanatomického
bypassu prislusnej koncatiny.

Specifické pre horné koncatiny:

Nepouzivajte v pripade patoldgie brachidlneho
plexu.
Nepouzivajte v pripade vaskulitidy koncatin.
Upozornenia

Prisne dodrziavajte predpis a protokol
pouzivania odporucany zdravotnickym
odbornikom.

Pravidelné prehodnocovanie pomeru prinosu
a rizika a vhodnej urovne tlaku zdravotnickym
pracovnikom je potrebné v pripadoch:

- OAMIsSPImedzi0,6a0,9

« Pokrocila periférna neuropatia

- Vytokova alebo ekzematdzna dermatdza.

Ak sa vyskytnu neprijemné pocity, vyrazné
nepohodlie, bolest, zmena velkosti koncatin,
zhorsenie stavu koze, infekcia, abnormalny pocit,
zmena farby koncatin alebo zmena vykonu,
pomécku vyberte a poradte sa so zdravotnickym
pracovnikom.

zédvaznych
postihnutej

pokrocilej diabetickej




Neumiestriujte priamo na poranenu pokozku
alebo otvorenu ranu bez pouzitia vhodného
obvazu.

Pocas udrziavacej fazy lymfedému sa odporuca

nosit pomoécku v noci striedavo s nosenim

kompresivnych navlekov pocas diia. Je potrebné
nosit ho pocas celej noci. Méze sa nosit cez deri
pocas odpocinku.

Pouzitie tejto pomoécky moze viest k

neocakavanému vyskytu znakov otlacenia

pokozky. Tieto znaky su neskodné a docasné,

bez lekarskeho stanoviska neprestavajte s

liecbou.

V pripade citlivej pokoZky sa pred obliekanim

navleku odporuca pouzit na koncatinu bavineny

obvaz.

Vzhladom na neustéle sa vyvijajuci charakter

stavu ochorenia sa odporuca pravidelné

sledovanie zdravotnickym odbornikom, aby sa
zabezpecilo, Ze pombcka je stale vhodna na
liecbu ochorenia.

Pouzivanie zdravotnickej pomocky dietatom

musi prebiehat pod dohladom dospelej osoby

alebo zdravotnickeho odbornika.

Pomécku nepouzivajte pri plavani.

Pred pouzitim zariadenia nepouZivajte na

pokozku Ziadne pripravky (krémy, masti, oleje,

gély, naplasti atd.), pretoze mézu poskodit
vyrobok.

Pozornost je potrebné venovat tomu, aby sa

pomodcka neporusila pocas aplikécie (najma

nechtami).

V pripade pridruzeného pokroéilého cievneho

ochorenia alebo Zilového vredu sa o vhodnej

kompresivnej liecbe pre dolnu koncatinu
poradte so zdravotnickym odbornikom.

Z hygienickych dévodov a zdévodu bezpecnosti

a ucinnosti nepouZivajte vyrobok u iného

pacienta.

Neziaduce vedlajsie ucinky

Tato pomoécka moze vyvolat kozné reakcie

(zaervenanie, svrbenie, palenie, pluzgiere atd.)

alebo dokonca rany réznej zévaznosti alebo

suchost.

Akukolvek zdvaznu udalost tykajucu sa

pouzivania pomocky je potrebné oznamit

vyrobcovi a prisluinému organu ¢lenského $tatu,

v ktorom sidli pouzivatel a/alebo pacient.

Navod na pouzitie /aplikacia

Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost

pre pacienta.

« Pred prvym pouzitim sa odporuca pomocku
vyprat.

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢&i
pomobcka nie je poskodena.

« Néavlek Mobiderm® je mozné nosit priamo na
pokozke alebo v pripade citlivej pokozky na
bavinenom obvéze.

Navliekanie ramenného navleku a ramenného

navleku s rukaviékou bez prstov ® :

+ Ruku vlozte do vnutra navleku a vyvréatte ho
az po otvor uréeny na ruku @.

« Ruku vlozte do navleku © potom ho opatrne
postvajte pozdiz kon&atiny az po podpazusie ©.

- Vyhybajte sa tahaniu za navlek viac ako je

potrebné.

« Kedje odevnaspravnom mieste, premasirujte
koncatinu, aby ste dosiahli rovnomerné
rozmiestnenie kociek @.

Obliekanie rukavic¢ky bez prstov a rukavi¢ky s

prstami © :

. Dbajte na to, aby boli penové kocky

umiestnené na chrbte ruky

Rukavicka bez prstov je obojstranna: ak

chcete zmenit pravu rukavi¢ku na lavu alebo

lavti na pravy, staci ju prevrétit zvnutra von ©.

Ruku vlozte do odevu potom ho opatrne

posuvajte az po zapastie

Vyhybajte sa tahaniu za navlek viac ako je

potrebné.

V kombindcii s ramennym navlekom umiestnite

rukavicku s prstami alebo bez prstov ponad

okraj navleku na urovni zapastia @.

Kedje odev na spravnom mieste, premasirujte

koncatinu, aby ste dosiahli rovnomerné

rozmiestnenie kociek @.

Navliekanie lytkového navleku a stehenného

navieku ©:

« Ruku vloZte do vnutra navleku a vyvrétte ho

a po patu @.

Chodidlo vlozte do navleku, az kym nebude

pita dokonale umiestnena @.

Névlek opatrne posuvajte pozd|z koncatiny az

pod koleno (lytkovy naviek) @ alebo az pod

glutealny zéhyb (stehenny navlek).

Vyhybajte sa tahaniu za navlek viac ako je

potrebné.

Kedje odev na spravnom mieste, premasirujte

koncatinu, aby ste dosiahli rovnomerné
rozmiestnenie kociek @.
Udrzba

Pre zabezpecenie ¢o najdlhsej ucinnosti a
zabraneniu infekciam je délezité navleky
Mobiderm® prat kazdy den alebo po kazdom
pouziti.

Rucné pranie: pomoécku namocte do studenej
mydlovej vody, vySuchajte cistou hubkou
a prebytoénu vodu ruéne vyzmykajte. Nechajte
volne uschnut, dalej od priameho zdroja tepla
(radiator, sInko...). Nedavajte do susi¢ky na
bielizen. NeZehlite.

Pranie v pracke: pouzite cyklus pre vinu a
nizkou teplotou. Pouzivajte présok na pranie
bielizne bez avivéaze. Nepouzivajte detergenty
ani agresivne Cistiace prostriedky (chlorované
produkty). Navlek perte v sietke na pranie, aby
ho ostatné oblecenie neposkodilo (najméa suché
zipsy a klasické zipsy). Vyzmykajte prebyto¢nu
vodu v rukach. Nechajte volne uschnut, dalej
od priameho zdroja tepla (radiator, sInko...).
Nedavajte do susi¢ky na bielizeri. Nezehlite.
Skladovanie

Uchovavaijte priizbovej teplote, podla moznosti
v pévodnom obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych
predpisov.

Tento navod uschovajte.
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ODEMACSOKKENTO
MOBILIZALO OLTOZET

Leiras/Rendeltetés

A Mobiderm” mobilizalé 6ltozet afelsé vagy

az alsé végtagok o6démajanak kezelésére

szolgéalnak.

Célcsoport: felnétt betegek és gyermekek, akik a

felsorolt patologiakban szenvednek, és akiknek a

méretei megfelelnek a mérettablazatnak.

Ez a termékcsalad tébbféle modellben kaphato:

Mobiderm’ Standard:

« Egyszer( karharisnya (kétoldalas)

« Ujjatlan kesztyU (kétoldalas)

« Kesztyl

Egyedi Mobiderm® segédeszkézbk

(a mérettartomanyon kivdli testalkatokhoz):

- Egyszerd karharisnya

« Karharisnya ujjatlan kesztyGvel
nélkal

« Karharisnya ujjatlan keszty(vel és hivelykuijjal

« Combfix

« Zokni

Az 6ltézetek Osszetétele:

- abelsé oldalon 2 nem szévétt lap kézé foglalt
habblokkokbdl allé Mobiderm® technoldgiat
alkalmaznak;

- kilsé oldalédn, egy rugalmas és puha bézs
szinl szbvetbdl all.

Kétféle habszivacs blokkot hasznalnak a

modelltdl és a kezelt testrésztdl fliggden. A

modellek vagy egyféle méretli habszivacs

blokkokat tartalmaznak (5 x 5 mm vagy 15 x 15 mm)

vagy mindkét méretlit.

Osszetétel

Textil alkotéelemek: poliamid - poliészter -

elasztdn - akril ragasztomassza.

Hab Osszetevéi: poliuretan (nagy blokkok) -

polietilén (kis blokkok).

Tulajdonsagok/Hatasmaéd

A Mobiderm’ 6ltézet a kdvetkezéket nyujtja:

« kompressziot fejt ki a végtagra, ami el6segiti
a nyirokkeringést és az 6déma térfogatanak a
fenntartasat vagy csokkentését;

« a két nem szovott lap kozott véletlenszerlien
elhelyezett  habszivacs  blokkokbol  &llé
Mobidermtechnoldgiasegitségévelszubkutan
elvezetést biztosit. A bérrel érintkezve a blokkok
nyomaskilonbséget hoznak Iétre alatdmasztd
zondjuk és kornyezetik kozétt, tobbirdnyu
keringési folyosokat hozva létre a bér alatti
nyirok szamara. A nyirok a kockék altal nyomott
terlletekrél a szabad terlletekre aramlik.
Ez elésegiti a nyirokelvezetés és -keringés
hatékonyséagat. (g

Az eszkozt nappali és éjszakai viseletre

fejlesztették ki.

Indikaciok

Akut vagy kronikus 6déma kezelése (példaul:

nyirokédéma fenntarté fazisban).

Kontraindikaciok

Ne alkalmazza az érintett végtag sulyos

dermatolégiai rendellenessége esetén.

42

havelykujj

Ne hasznélja ismert allergia esetén valamely

Osszetevére.

Ne alkalmazza az érintett végtag sulyos

periférias neuropatidja esetén.

Ne alkalmazza szeptikus trombdzis esetén.

Ne alkalmazza az érintett végtag phlegmatia

coerulea dolens betegsége (sulyos mélyvénas

trombozis artérids kompresszidval) esetén.

Az als6 végtagokra jellemzd:

Ne alkalmazza az alsé végtagok periférias

artérias betegség (PAD) esetén, amennyiben a

boka-kar index (BKI) < 0,6.

Ne alkalmazza dekompenzalt szivelégtelenség

esetén.

Ne alkalmazza elérehaladott diabéteszes

mikroangiopatia esetén.

Ne alkalmazza az érintett végtag extra-

anatomiai bypassa esetén.

A felsé végtagokra jellemzd:

Ne alkalmazza plexus brachialis megbetegedés

esetén.

Ne alkalmazza a végtagok érgyulladésa esetén.

Ovintézkedések

Szigoruan tartsa be az egészségligyi szakember

eléirasait és az altala javallt hasznélatra

vonatkozé protokollt.

Szukséges, hogy egészséglgyi szakember

rendszeresen Ujra értékelje az eldny/

kockazat aranyt és a megfelelé nyomasszintet

a kovetkezé esetben:

- Periférias artérias betegség 0,6-0,9 kozotti
szisztolésnyomas-indexszel

- Elérehaladott periférias neuropéatia

. Véladékozévagyekcéma’sdermatdzis

Kellemetlen érzés, jelentds zavaro érzés,

fajdalom, avégtag dagadésa, abér

allapotromlésa, fertézés, rendellenes érzés,

avégtagok elszinezédése vagy te\]eswtmenyuk

megvaltozasa esetén vegye le az eszkézt, és

forduljon egészséglgyi szakemberhez.

Ne alkalmazza a terméket kozvetlenil sérilt

béron vagy nyilt seben anélkil, hogy az

megfeleléen be lenne kétdzve.

A nyirokddéma fenntarto fazisaban éjszaka az

6ltozet valtja fel a nappal viselt kompresszios

oltozetet. Egész éjszaka viselni kell. Pihenési

fazisokban nappal is viselhetd.

A segédeszkoz hasznélata nyomot hagyhat a

béron. Ezek a bérelvaltozasok joindulatuak és

atmenetiek, ne hagyja abba a kezelést orvosi

tandcs nélkal.

Erzékeny bér esetén az dltozet felvétele eldtt

ajanlatos pamutfaslival betekerni a végtagot.

A betegség allando véltozésa miatt javasoljuk,

hogy rendszeresen jarjon felllvizsgalatra

egeészséglgyi szakemberhez annak ellendrzése

érdekében, hogy az 6n altal hasznalt

kompresszids eszkéz tovabbra is megfelel-e

a betegség kezelésére.

Gyermekek csak felnétt vagy egészségugyi

szakember fellgyelete alatt hasznalhatnak

orvostechnikai eszkozt.

Ne hasznalja firdéshez.

Az eszkoz felhelyezése el6tt ne hasznaljon

a boéron kilonbozé dpold termékeket (krémek,




kendcsok, olajok, gélek, tapaszok stb.), mert ezek
kart tehetnek az eszkdzben.

Ugyeljen arra, hogy felhelyezéskor ne tegyen
kart az eszkozben, példaul a kérmével.
Elérehaladott vénas betegség vagy vénas fekély
esetén forduljon orvoshoz, hogy az egész labszarra
megfelelé kompresszios kezelést irjon fel.
Higiéniai és biztonsagi okokbdl, illetve az
eszkoz teljesitménye végett ne hasznalja fel Ujra
aterméket masik betegnél.

Az eszkoz bdrreakciot (pirossagot, viszketést,
égést, hodlyagosodast stb.), akar valtozo
sulyossagu sebeket vagy bérszarazsagot is
eléidézhet.

Az eszkozzel kapcsolatban fellépé barmilyen
sulyos incidensrdl tajékoztatni kell a gyartot,
valamint annak a tagallamnak az illetékes
hatdsagat, ahol a felhasznéalo és/vagy a beteg
tartozkodik.
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A mérettablazat segitségével vélassza ki a
betegnek megfelelé méretet.

« Az elsé hasznalat elétt javasolt kimosni az
Oltozetet.

« Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a

termék épségét.

A Mobiderm” 6ltézet kozvetlenil a bérre is

felvehetd, akar egy ruhadarab, vagy érzékeny

bér esetén pamutfaslira.

Karharisnya és karharisnya ujjatlan kesztydvel

hivelykujj nélkdl éltszet felvétele ® :

« Dugja bele a kezét az 6ltézetbe és forditsa kia
kézfej nyilasaig @.

. Dugja bele a kezét az dltézetbe @, majd
Svatosan huzza fel a végtagon hodnaljig é

« Ne huzza a kelleténél erésebben az dltozetet.

- Miutén felvette az 6ltdzetet, masszirozza at a
végtagot, annak érdekében, hogy a blokkok
eloszlésa egyenletessé valjon @.

Ujjatlan kesztyl és kesztyd felvétele © :

- Ugyelj rra, hogy a habszivacs blokkok a
kézfej tt legyenek ©.

« Az ujjatlan keszty( minkét kézen hordhatd: az
ujjatlan keszty( jobbkezesrdl balkezesre vagy
balkezesrél jobb kezesre valtasdhoz elegendd
azt kiforditani @.

- Dugja bele a kezét az oltozetbe majd
Svatosan huzza fel csukloig .

+ Ne huzza a kelleténél erésebben az 6ltozetet.

Karharisnyaval valé kombindlas esetén,

huzza fel az ujjatlan keszty(t vagy a kesztydt

a karharisnya szélére a csuklé vonalaban ©.

- Miutén felvette az 6ltdzetet, masszirozza at a
végtagot, annak érdekében, hogy a blokkok
eloszlasa egyenletessé valion @.

Zokni és combfix felvétele © :

« Dugja bele a kezét az ltézetbe és forditsa ki
a sarokrészig @.

- Dugja bele a labfejét az oltozetbe egészen

addig, amig_a sarok tokéletesen a helyére

nem kerill @.

Ovatosan huzza fel az ¢ltézetet a végtagon

térdig (zokni) @ vagy combtdig (combfix).

« Ne hizza a kelleténél erésebben az dltézetet.

« Miutan felvette az dltozetet, masszirozza at a
végtagot, annak érdekében, hogy a blokkok
eloszlasa egyenletessé valjon @.

Apola’s

Annak érdekében, hogy a Mobiderm® 6ltozetek

a lehetdé legtovabb hatékonyak maradjanak,

illetve a fertézések elkerilése végett,

elengedhetetlentl fontos minden nap vagy
minden egyes hasznalat utan kimosni azokat.

Kézi mosas: aztassa be az eszkoézt hideg

szappanos vizbe, tiszta szivaccsal dérzsolje meg,

majd nyomkodja ki kézzel a felesleges vizet.

Szabad levegdn szaritsa, kozvetlen héforrastol

(radiator, napsugarzas stb.) tavol. Ne tegye

szaritogépbe. Tilos vasalni.

Gépi mosas: hasznalja a hidegvizes gyapju

programot. Lagyitészer nélkili mosdszert

hasznéljon. Ne hasznéljon tisztitészert vagy
agressziv (klortartalmu stb.) vegyszert. Tegye
az Oltézetet mosdhaldba, hogy a tobbi ruha

(tépézar vagy cipzar) ne tegyen kért benne.

Nyomkodja ki kézzel a vizet. Szabad levegén

szaritsa, kozvetlen héforrastol (radiator,

napsugarzas stb.) tavol. Ne tegye szaritogépbe.

Tilos vasalni.

Tarolas

Szobahdémérsékleten térolja, lehetéség szerint

az eredeti csomagolasaban.

Artalmatlanitas

A helyi el6irasoknak megfeleléen

artalmatlanitani.

kell

Tartsa meg ezt az Utmutatot.
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MOBWUJIU3UPALLU OPEXU 3A
oTOouMn

Onucanune/MpegHasHaueHne

Mo6unusmnpawmnte apexun Mobiderm” ca

npeaHasHayeHW 3a leYeHMe Ha oTouM Ha

FOPHUTE WAW [ONHUTE KpamHWULM.

Llenesa rpyna noTpebutenn: Bb3pacTHM

naumMeHTV v Aeua, CTpajalin OT NOCOYEHNUTE

natonorMuM U CbBMeCTUMM C TabnuuaTa c

pasmepu.

Ta3u rama ce npeanara B HAKONKO Mofiena:

CraHpapreH BapuaHT Ha Mobiderm” :

+ OBUKHOBEH pbKaB (AByCTpaHeH)

- Pbkasuua 6e3 npbcTu (aBycTpaHHa)

« Povkasnua

Mobiderm’ no  msapka Ha _nauyveHTa

(32 MOpPOSIOriM M3BbH CTaHAAPTHUTE pa3Mepm):

« OBVKHOBEH pbKaBs

- Pbkas c pbkaBuua 6e3 npbety, 6e3 nanew,

- PbkaB ¢ pbkaBuLa 6€3 NpbeTy, ¢ nanew

« Yopan 3a 6egpoto

- Yopan

[pexaTa ce cbCTOM OT:

- OT BbTpellHaTa CTpaHa - u3paboTeHa Mo
TexHonorns Mobiderm” u ce cbcTou oT
6rokyeTa OT MaHa, BrpafeHu Mexay 2 nucta
OT HeTeKCTUHa MaTepus;

- OT BbHWHaTa CTpaHa - enacTuyHa U Meka
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MaTepus C 6eXOB LBAT.
WM3nonseat ce ABa pasMepa 6nokyeTa OT NsHa
B 3aBMCMMOCT OT MOAENNTE U OT TpeTUpaHaTa
30Ha Ha TanoTo. MoaenuTte ce CbCTOAT UK OT
6rokyeTa ¢ eaHakbs pasmep (5 x 5 mm unu
15 x15 mm), unm koM6uHaLws oT aBaTa pasmMepa
6nokuerta.
CucraB
TeKCTUNHM KOMMOHEHTH: MONIMaMUA, - NoNnecTep -
enacTaH - akpuiHa nenunHa Maca.
CbcTaB Ha naHaTa: nonuypeTaH (ronemu
6nokueta) - nonueTtuneH (Manku 6nokueta).
CsovicTea / HauuH Ha pgeiicTBue
[Jpexute Mobiderm” ocurypssat:
+ KOMrMpecus Ypes npunaraHe Ha HaTUCK BbPXY
KpaiH1Ka, KaTo Mo TO3M HauMH ce CTUMYnMpa
uMpkynauvsTa Ha nrMdata 1 ce cromara fa
ce noaabpKa MK HaMansisa 06eMbT Ha OTOKa;
MOAKOXEH [IPEHaX uYpe3  TexHonorusTa
Mobiderm®, cbcTaBeHa oT 610KyeTa OT NsiHa,
Pa3nonoXeHn NPOU3BONHO MEXAY f1Ba NUCTa
OT HeTekCTUnHa MaTepws. pU KOHTaKT C
KoXaTa 6rokyeTaTa ocurypsisaT pasfinka B
HanaraHeTo MeXAy 30HaTa Ha KOHTaKTa
nepudepusaTa, Cb3faBaitku MHOMOMOCOYHU
LMPKYNaLMOHHU KOpWUAOPK 3a NnMdaTa nop,
koxaTa. JIuMdaTta ce NpuaBMKBa OT 30HWTE,
NPUTUCHaTK OT 610KYeTaTa, KbM CBOGOAHNTE
30HM. [Mo TO3W HauMH ce MoBuLIaBa
edeKTUBHOCTTa Ha ipeHaXa 1 LmpKynaumsTa
Ha numdarta.
Te3un uspenus ca paspaboTeHn 3a HOCeHe npes
[leHs, KakTo 1 Npes HolwTa.
Mokasanusa
3a neyeHve Ha OCTbP WU XPOHUYEH OTOK
(HanpuMep: nuMbenem B noaabpxala dasa).
MpoTusonokasanus
He wu3nonssanTte B cnyyal Ha CepuosHU
[1epMaToNor1yHM 3a6onsBaHNs Ha 3acerHaTus
KpanHuK.
He nsnonssaiiTe, ako nMaTe aneprus KbM HaKon
OT KOMMOHEHTUTE.
He u3nonssaiiTe B cnyyan Ha Texka nepudepHa
HEBPOMNaTWA Ha 3aCerHaTUs KPanHUK.
He w3nonssaiTe B cnyyait Ha cenTuyHa
TpoM6o3a.
He usnonssaiite B cnyvait Ha phlegmatia
coerulea dolens (cuH 6GonesHeH ¢nebut c
apTepuvasiHa KOMMPEeCKs) Ha 3acerHaTt KpanHuK.
CrneundmyHY 3a SOTHUTE KPAUHULIM:
He usnonseainte B criyyait Ha obnuTepupalia
apTepuonaTus Ha fonHuTe kpaitHuun (OAOK)
C MHAEKC Ha cucTonHo HandraHe (MCH) < 0,6.
He n3nonseaiite B ciyyait Ha iIekOMMNeHcMpaHa
CbpAeyHa HelOCTaTbUHOCT.
He usnonssaiTe npu HanpeaHana avabeTtHa
MUKpOaHruonaTus.
He nsnonssaiTe B cnyyait Ha eKCTpaaHaToOMUyeH
6aiinac Ha 3acerHaTus KpamHmK.
CrneunuyHU 3a ropHUTE KparHULM:
He wusnonssante npu nnekconatus Ha
6paxuanHua  CNauT.
He n3nonssaiite npy BackynuT Ha KpaHULUMTE.
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MpeanasHu Mepku
Cnas3BaiiTe CTPMKTHO NpeanmncaHusTa u cxeMata
3a M3Mon3BaHe, MpPeAOCTaBEHW OT Balus
3ApaBeH creunanuct.
Heobxonuma e pepoBHa npeoueHka Ha
CbOTHOLIEHMETO NOoN3a/PUCK U MOAXOASALLOTO
HMBO Ha HaATUCK OT CTpaHa Ha 3ApaBeH
cneuuanucT B cnyvait Ha:
- OAOK c UCH mexay 0,6 10,9
- MepudepHa Hesponatus B
cTtaaum
-+ M3Tnuala unm ekseMaTosHa flepMaTtosa.
Mpu anckoMpopT, YyBCTBUTENHO HEYAOBCTBO,
6onka, nMpoMsHa B o6eMa Ha KpalHuWKa,
BNOWaBaHe CbCTOAHMETO Ha KoXaTa,
VHbEKLMS, HeOBUYaNHM ycellaHus, NpoMsaHa
B UBeTa No nepudepusTa UnM NpoMsaHa BbB
dYHKUMOHMPaHeTO CBaneTe U3AenneTo u ce
KOHCYNTMpaiTe CbC 3ApaBeH CMeuuanuct.
He npunaraitTe npoaykTa AWPEKTHO BbPXY
yBpedeHa KoXa WM OTBOpeHa paHa 6e3
noaxoaswa npespb3ka.
Mo BpeMe Ha noaabpxkawarta ¢asa Ha
nuMdeaema, nsaenmero Tpsabea Aa ce HOCK Npes
HOLLTa KaTo 3aMsiHa Ha KOMMpecuBHaTa AHeBHa
apexa. Tps6Ba fa ce HOCK npes3 usnaTta Houl.
Moxe na ce Hocv npes feHs nNpes nepuoanTe
Ha MoymBKa.
MocTaBAHeTO Ha ToBa M3fenMe Moxe Aa
npeanssuMka nosBaTa Ha cieam no koxara. Tesn
cneav ca 6e306MAHN U NPEXOAHM, He CnupaiTe
neveHMeTo cu 6e3 MEAMLIMHCKM CbBeT.
3a HeXxHa KoXa ce npenopbysa Aa noctasuTe
namyyHa 6UHTOBa NIeHTa BbPXY KpaiHiKa, npean
Na CnoxuTe Aipexata.
Tbit KaToO NaToNoOrUATa Ce Pa3BMBa NOCTOAHHO,
ce mMpenopbyBa PefoBHO MpocneasBaHe OT
34paBeH CMeLnanncT ¢ Len Aa ce nposepsisa
nanv nsgenueto Bu Bce oule e noaxoaslo 3a
Bawata naTtonorus.
M3non3saHeTo Ha MEANLIMHCKO U3fienne oT AeTe
Tpsbsa Aa ce M3BbPLWBA NOJ HabMIOAEHNETO Ha
Bb3PACTEH MM Ha 3APaBeH CreLmanmcT.
He nsnonssaiite npu kbnaHe.
He HaHacsitTe HWKaKBUM MPOMYKTM BbpXY KOXaTa
(KpeMoBe, MexfieMu, Macna, refiose, eneHKkn 1 ap.)
npean NocTaBaHETO Ha U3AENNETO, Thit KaTo Te
MoraT Aa noBpeasT NpoayKTa.
BHuMaBaiTe Aa He nospeauTe Npoaykta npu
NOCTaBAHETO My, MO-CMELManHo C HOKTU.
B cnyuait Ha CBbp3aHO HamnpefHano BEHO3HO
3a6onsABaHe UM BEHO3Ha A13Ba Ce OBbPHETE KbM
CbBeTa Ha 3[JpaBeH CMeLManucT 3a NoAXOAALLO
KOMMPECKBHO NleYeHne Ha Lenus Kpak.
OT XWUTMEHHW NPUYMHKU, CboBpaxkeHus 3a
CUFYPHOCT M W3NbAHEHWE, He M3nonssanTe
MNOBTOPHO W3AENMETO 3a APYr MauMeHT.
HeXxenanu ctpaHuuHmu edpektn
ToBa uM3aenune Moxe Aa MPeAM3BUKa KOXHU
peakuun (3ayepBssBaHe, cbpbex, usrapsHe,
Mexypu U Ap.) WAW [OPU PaHW C pasnnyHa
cTeneH TeXEeCT WM CyxoTa Ha KoxaTta.
Bcekn cepuoseH MHUMAEHT, Bb3HUKHAN BbB
BpPb3Ka C NpofyKTa, TpbBa fa 6bae npeaMeT Ha
yBeOMIIEHWe, aipeCcpaHo A0 NPOU3BOANTENS

HanpepaHan



N 0O KOMMEeTeHTHMA OopraH Ha AbpxxaBaTa

YfieHKa, B KOATO e yCTaHOBeH I'IOTpe6l4Tel'lﬂ I/I/

Wnu nauueHTa.

HauuH Ha ynoTpe6a / MocTaeaHe

V36epeTe noaxoasLiaTa 3a naLuueHTa ronemMmHa,

KaTto HanpasuTe crnpaska B Ta6m4ua'ra C

pa3mepuTe.

. ﬂpenopbumem—«o € ja wu3nepete BawaTa

apexa npeau nbpeaTa ynoTtpeba.

I'IpoBequal?iTe UANOCTHOTO CbCTOAAHWE Ha

npofykta npeau Bcsika ynotpeba.

[pexata Mobiderm® Moxe ga ce noctasu

[IMPEKTHO BbPXy KOXaTa kKaTo o6nekno unm

BbpXY MaMyuyHa GWHTOBa NeHTa MpWU HeXHa

KOXa.

[MocTasgHe Ha PbKaB 1 PbKaB C pbkasuLa 6e3

pbeTU

« BMbkHeTe AnaHTa Cu B ApexaTa U A 3aBbpTeTe
KbM OTBOpa, NpeasuaeH 3a Heqd o

- TMexHete anaqta B apexata @, cren koeto
BHUMaTENTHO N/Tb3HETE ApexaTta Mo Ab/kuHaTta
Ha KpaiHuKa Ao noaMULIHWLaTa .

- W3bareante fa AbpnaTe ApexaTa nosevye oT
HeobxoAnMOTO.

. Cne,q KaTo ApexaTa € Hanb/IHO NnocTaBeHa Ha

Moaapwxka

3a pa Morat gpexute Mobiderm’ pa 3anasat
CBOSATa epeKTUBHOCT Bb3MOXHO HaW-AbLATO
W fa ce n3berHat MHPEKLUW, OT CbLIECTBEHO
3HaYeHMWe e Aa rm usnupaTe BCeKW AeH UK cnea
BCAKa ynoTpeba.

MpaHe Ha pbka: HakMCcHeTe u3fenueTo
B XNaAka canyHeHa BOAa, W3TbpkanTe
Cc uncTa rbba M M3CTUCKaNTe Ha pbKa.
CyleTe Ha Bb3flyX, faney OT MPsSK U3TOUHMK
Ha TomnuHa (paawaTop, ClbHUE W Ap.).
He nsnonseaite cywunns. He rnapete.

MpaHe B nepanHs: Wsnonssaite nporpamMata
3a Bb/iHa C HUCKa TeMnepaTypa. M3nonssaitTe
nepuneH npenapat 6e3 omekoTuTen. He
V3Mnon3saiTe MOYUCTBalLM Npenapat Unn
npoaykTM C arpecuBeH edekT (XnopupaHu
npoaykTth). MocTaBsaiTe ApexaTa B Mpexa 3a
npaHe, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE YBPEXAAHETO
“ OoT Apyrn Apexu (ocobeHo TakuBa CbC
caMosanensally ce Kpawulla MAuM uunose).
M3cTuckBanTe Ha pbKa.

CyuweTe Ha Bb3flyX, flaney OT MPsAK UITOYHMK
Ha TonmnuHa (paavaTop, CAbHUE W Ap.).
He uanonssaiite cywmnHs. He rnagete.

C

MACTOTO CW, MacaXupaiiTe Kpau , 32 na
ocurypute paBHOMEPHO pasnpeseneHne Ha
kybuetata nara @.

[locTaBsgHe Ha pbkasuua M _pbkaBuua 6e3

CoxpaHsiBaliTe Npu CTailHa TeMnepatypa, 3a
npefnoynTaHe B OpWrMHasHaTa OnakoBKa.
7]

npbctn ©:
- Yeepete ce, u4e kybueTata naHa ca
pPasnonoxexHu oTrope Ha AnaHTa °

+ PbkaBuuaTa 6e3 NpbCTU MOXe Aa ce nocTass
OT [lBeTe CTpaHU: 3a [la C/IOXMUTE PbKasuLaTa
OT ASCHO HansBoO WM OT NSBO HAASCHO,
npocTo a8 o6bpHETe OT BbTPe HaBbH

- BMbkHeTe anaHTa B ApexaTa, Cnep koeto
BHUMaTeNHO  M/b3HeTe  Apexata  no
Ab/KWHAaTa Ha KpaitHuka Ao kutkata @.

- WN3bareante aa AbpnaTte apexaTa nosevye oT
HeobxoanMoTo.

« B cnyvait ue ce koMbGWHMpa C PpbKas,
noctaBete pbkaBuLaTa 6e€3 NPLCTU MK
pbkaBuLUaTa BbPXy Kpas Ha pbkasa npw
kutkata @

+ Cnep KaTo ipexaTa e Hamb/IHO NocTaBeHa Ha
MSCTOTO CM, MacCaxupaiiTe KpalHWKa, 3a fa
ocUrypuTe paBHOMEPHO pasnpeseneHne Ha
Ky6uetata naHa @.

IMoctassiHe Ha Yopar u Yopar 3a 6eaporo ©:

+ BMbkHETe AnaHTa cu B ipexaTa W 3aBbpTeTe

apexata o netata @.

BMbkHeTe cTbnanoTto B ApexaTa, Taka Ye

netata Aa Aoiae TouHo Ha Msactoto cn @.

BHuMaTenHo  nnb3HeTe  gpexata Mo

Ab/KMHATA Ha KpaiHuKa 40 MO KONSHOTO

(3a yopan) @ wnn noa cepanvHaTa roHKa

(3a yopan 3a 6egpoTo).

WM3barsaiiTe aa Abpnate gpexata noseye oT

HeobxoanMoTo.

Cnen kaTo ApexaTa e HaMb/HO NOCTaBeHa Ha

MACTOTO CW, MacaxupaiTe KpalHWKa, 3a fa

ocurypuTe paBHOMEPHO pasnpefieneHune Ha

Ky6ueTtaTa naHa ©.

M3xebpnsitTe B CboTBETCTBME C AeicCTBallaTa
MecTHa HopMaTuBHa ypeaba.

3anaseTe HaCcTOALLOTO yMbTBaHe

ro
iMBRACAMINTE DE
MOBILIZARE PENTRU EDEME

Descriere/Destinatie

Imbracédmintea de mobilizare Mobiderm” este
destinatéd tratamentului edemelor membrelor
superioare sau inferioare.

Populatia tinta: pacientiadulti si copii care sufera
de patologiile indicate si compatibile cu tabelul
madsurilor.

Aceastd gama este disponibild in mai multe
versiuni:

Mobiderm” Standard:

- Manson simplu (bilateral)

« Manusé fara degete (bilateral)

- Manusa cu degete

Mobiderm® adaptat la mdsura pacientului
(pentru morfologii in afara intervalului de
dimensiuni):

« Manson simplu

- Manson cu ménusa fara deget mare

« Manson cu manusa si deget mare

- Ciorapi

+ Sosetd

Imbracamintea este compusa din:

- la interior,  incorporeaza tehnologia

Mobiderm”, care consta in blocuri de spuma
incorporate intre 2foi netesute;
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- la exterior, o tesaturd elasticd si moale de
culoare bej

Se utilizeaza doua dimensiuni pentru benzile de

spumd, in functie de modele si de zona corpului

tratatd. Modelele au fie o singurd dimensiune

pentru benzi (5 x 5 mm sau 15 x 15 mm), fie

ambele dimensiuni pentru benzi.

Compozitie

Componente textile: poliamida - poliester -

elastan - adeziv acrilic.

Componentele spumei: poliuretan (blocuri mari) -

polietilena (blocuri mici).

Proprietati/Mod de actiune

Imbrécamintea Mobiderm® asigura:

« compresie, aplicdnd o presiune asupra
membrului, favorizand  astfel circulatia
limfaticd si contribuind la mentinerea sau
reducerea volumului edemului;

« un drenaj subcutanat prin tehnologia

Mobiderm® formatd din benzi de spuma
pozitionate aleatoriu intre doua foi netesute.
In contact cu pielea, benzile asigura o
diferentd de presiune intre zona lor de
contact si zona imprejur, creand coridoare
de circulatie multidirectionale pentru limfa
de sub piele. Limfa se deplaseaza din zonele
presate de cuburi in zonele libere. Eficienta
drenajului si circulatia limfei sunt astfel
favorizate. ®

Sunt concepute pentru a fi utilizate pe timp de

zi si de noapte.

Indicatii

Tratamentul edemului acut sau cronic (de

exemplu: limfedemul in faza de intretinere).

Contraindica

Nu utilizati in caz de afectiuni dermatologice

majore ale membrului vizat.

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la

oricare dintre componente.

Nu utilizatiin caz de neuropatie periferica severa

amembruluivizat.

Nu utilizati in caz de tromboza septica.

Nu utilizati in caz de phlegmatia coerulea

dolens (flebita albastré dureroasa cu compresie

arteriald) a membrului vizat.

Specifice membrelor inferioare:

Nu utilizati in caz de arteriopatie obliteranta

a membrelor inferioare (AOMI) cu indice de

presiune sistolica (IPS) <0,6.

Nu utilizati in caz de insuficientd cardiaca

decompensata.

Nu utilizati in caz de microangiopatie diabetica

avansata.

Nu utilizati in caz de bypass extra-anatomic al

membrului vizat.

Specifice membrelor superioare:

Nu utilizati in caz de patologie a plexului brahial.

Nu utilizati in caz de vascularitate a

extremitatilor.
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Precautii
Respectati cu strictete reteta si protocolul
de utilizare recomandate de catre medicul
dumneavoastra.
Reevaluarea periodica a raportului beneficiu/
risc si a nivelului adecvat de presiune de céatre
un specialist in domeniul sénatétii este necesara
in cazurile de:
« AOMl cu IPSintre 0,6 5i 0,9

Neuropatie perifericad evoluata
» Dermatoza purulentd sau eczematoasa.
In caz de disconfort, deranj semnificativ, durere,
variatie a volumului membrului, degradare
a starii pielii, infectie, senzatii anormale,
schimbare a culorii extremitéatilor sau modificare
a performantelor, indepartati dispozitivul si
consultati-va cu un specialist in domeniul
sanatatii.
Nu aplicati produsul direct pe pielea lezatéd sau
pe o plagd deschisa féra un pansament adecvat.
In timpul fazei de mentinere a limfedemului,
dispozitivul trebuie purtat noaptea ca releu al
articolului de imbracdminte de compresie de
zi. Trebuie pastrat toatd noaptea. Trebuie purtat
ziua in timpul fazelor de odihna.
Aplicarea acestui dispozitiv poate induce
aparitia unor urme pe piele. Aceste urme sunt
benigne si tranzitorii, nu va opriti tratamentul
fard sfatul medicului.
Pentru pielea fragila, se recomanda aplicarea
unei benzi de bumbac pe membru inainte de a
pune imbracamintea.
Avand in vedere caracterul evolutiv permanent
al patologiei, se recomandad monitorizarea
periodica de catre un medic pentru a verifica
daca dispozitivul de compresie este inca adaptat
la patologie.
Utilizarea unui dispozitiv medical de catre un
copil trebuie s& aiba loc sub supravegherea
unui adult sau a unui profesionist din domeniul
sanatatii.
Anu se utiliza pentru inot.
Nu aplicati niciun produs pe piele (creme,
unguente, uleiuri, geluri, plasturi etc.) inainte de
pozitionarea dispozitivului, deoarece acestea
pot deteriora produsul.
Aveti grija sa nu deteriorati dispozitivul in timpul
instalarii, mai ales cu unghiile.
In cazul unei boli venoase avansate asociate sau
al ulcerului venos, consultati sfatul unui medic
pentru tratamentul adecvat al compresiei pe
intregul picior.
Din motive de igiend, securitate si performanta,
nu refolositi produsul pentru alt pacient.
Reactii adverse nedorite
Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate
(roseata, mancdrime, arsuri, vezicule etc.) sau
chiar pldagi de severitate variabild sau piele
uscata.
Orice incident grav survenit in legaturd cu
dispozitivul trebuie sa faca obiectul unei
notificari transmise producatorului si autoritatii




competente din statul membru in care este
stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Mod de utilizare / Pozitionare
Alegeti dimensiunea adaptatd pentru pacient,
consultand tabelul de mérimi.
Se recomanda spalarea imbracamintei inainte
de prima utilizare.
Verificati integritatea produsului fnainte de
fiecare utilizare.
Imbracamintea Mobiderm” poate fi pusa pe
piele ca o lenjerie de corp sau pe o banda de
bumbac pentru pielea fragila.
Cum punetimansonul simansonul cumanusé ®:
- Puneti mana 1in interiorul articolului de
imbracaminte si rulati-l pana la deschiderea
prevdzutd pentru mana
Puneti mana in articolul de imbracéminte
apoi glisati-l cu atentie de-a lungul
membrului pana la sub brat
Evitati sa trageti materialul mai mult decat
este necesar.
QOdaté ce imbracamintea este complet pusa,
masati membrul pentru a asigura o distributie
uniformé a cuburilor de spuma @.
Cum puneti ménusa férd degete si mdnusa cu
degete ©:
« Asigurati-vda cd cuburile de spuma sunt
pozitionate pe partea de sus a mainii ©.
« Manusa fara degete este ambidextra: pentru
a trece manusa de la dreapta la stdnga sau
de la stdnga la dreapta, este suficient sa o
intoarceti din interior spre exterior @.
Puneti manain articolul de imbracéaminte apoi
glisati-l cu atentie de-a lungul membrului
pana la incheietura mainii @.
Evitati sa trageti materialul mai mult decat
este necesar.
Dacd este combinatd cu un manson,
pozitionati manusa fara degete sau manusa
cu degete peste extremitatea mansonului la
incheietura mainii
Odaté ce imbracamintea este complet pusa,
masati membrul pentru a asigura o distributie
uniforma a cuburilor de spuma @.
Cum puneti soseta si ciorapul ©:
« Puneti mana in interiorul articolului de
imbracaminte si rulati-l pana la calcai ©.
Introduceti laba piciorului in imbracaminte
pana cand calcaiul este perfect fixat @.
Glisati cu atentie articolul de imbracaminte
de-a lungul membrului pana sub genunchi
(sosete) % sau pana sub pliul fesier (ciorapi).
Evitati sa trageti materialul mai mult decat
este necesar.
Odaté ce imbracamintea este complet pusa,
masati membrul pentru a asigura o distributie
uniforma a cuburilor de spuma @.
intretinere
Pentru caarticolele de imbracaminte Mobiderm"”
sa ramana eficiente cat mai mult timp si pentru

a evita infectiile, este esential sa le spalati zilnic
sau dupa fiecare utilizare.

La mana: inmuiati dispozitivul in apa rece cu
sapun, frecati cu un burete curat si stoarceti la
mana prin presiune. Uscati in aer liber, departe
de surse directe de caldura (calorifer, soare...).
Nu uscati in uscatorul de rufe. Nu calcati.

La masina: utilizati ciclul pentru lana,
temperaturd rece. Utilizati detergent fara
balsam de rufe. Nu folositi detergenti sau
produse agresive (produse cu clor). Puneti
imbrécamintea intr-o plasa de spalare pentru a
nu fi deteriorata de alte haine (in special cu scai
sau fermoar). Stoarceti la mana prin presiune.
Uscati in aer liber, departe de surse directe de
célduré (calorifer, soare...). Nu uscatiin uscétorul
de rufe. Nu calcati.

Depozitare

Depozitatila temperatura camerei, de preferinta
in ambalajul original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementarile
locale in vigoare.

Pastrati acest prospect.

ru
OAEXAA MOBUJTU3YIOLLAA
ANA NEYEHUA OTEKOB

OnucaHune/HasHaueHne

Mo6unusyowmne uspenus Mobiderm”
npeAHasHayeHbl AN IeYeHUs OTekKa BEPXHUX U1
HWKHUX  KOHeYHoCTew.

Llenesas rpynna: B3pocnble NauMeHTbl U AeTH
C yKa3aHHbIMU MaToNOrMaMK, €Ciim pasMepsbl
COOTBETCTBYIOWMX YacTel Tenla HaxoasaTcs B
npefenax AvanasoHOB, yKasaHHbIX B Tabnuue
pasMepos.

STOT aCCOPTUMEHT BK/IOYaeT HECKONbKO
Mopenen:

CraHpapTtHble uspenus Mobider:

- PykaB npocTou (aByCTOPOHHMI)
« lNepuaTtka (AByCTOPOHHSS)

- lMepuatka

Uzpenus Mobiderm® no mepke naumeHTta
(ans__naumeHTOB, KOTOPHIM HE MOAXOAUT
CTaHAapTHbIN Habop PasMepos):

- PykaB npoctoi

« PykaB c Bapexkoi 6e3 60mbLIOro nanbua

- PykaB c Bapexkoit ¢ 601bLUMM NanbLemM

- Yynok

+ Hocok

Opexpa CoCTOUT M3 CreayioLLMX KOMNOHEHTOB:

- C BHYTPEHHell CTOPOHbI—  TexXHosorus
Mobiderm® , cocTosiwas u3 6nokos U3
BCMNEHEeHHOro nosimMepa, BIIOXEHHbIX Mexay
27MCTaMU  HeTKaHoro  Matepwuana.

- CHapyxu — MAarkas anacTuiHaga TKaHb
6exxeBoro ugeTa.

B 3asucuMocTM OT Momeneit u oT yacTei
Tena ucnonb3sylotcs 610KM neHoMaTepuana
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[Byx pa3MepoB. B kaxaom usgenuu Moryt
MCMoMb30BaTbCs IGO0 BIOKM OAHOTO pa3Mepa
(5 x 5 MM nn6o 15 x 15 MM), nubo 6noku obomx
pasMepos.

Cocras

CocTaB TeKCTUNbHOW 4acTu: nonvamua -
NnofMscTep - 3nacTaH - akpuIoBbl Knen.
KOMNOHeHTbl BCMeHeHHoro MaTepuana:
nonuypetaH (6onbline 610KM) - NONAUITUNEH
(mManbie 6510KK).

CeoicTBa/NpUHUMN AeicTBUA

Opexpa Mobiderm” obecrnieunsaert:

cKaThe nyTeM MpUMEHeHWs [aBneHus K
KOHEUHOCTH, YTO MOBbIWAEeT 3GPEeKTUBHOCTL
OTTOKa MBI ¥ MOMOraeT CTabuUnnsnposaTh
WU CHU3WUTL O6beM oTeka;

+ MOAKOXHBIM OTTOK 3a CYeT CTPYKTypbl
Mobiderm” coctosen n3  6rokos
neHoMaTepuana, pPacnofOXEHHbIX —Mexay

[BYMSI CNOSIMM HETKaHOro Matepuana. [pu
COMPUKOCHOBEHWUM C  KOXEW  BO3HMKaeT
pasHMLa AaBMEHUI Mexay 30HOM HaxaTua
¥ cBOGOAHON 30HOWM Mexay 6nokamu. 3a
CYeT TakoW PasHWUbl AABNEHUS MOA KOXen
06pasyloTcsi MHOrOHanpasneHHble KOPUAOPbI
nna ottoka numosbl. Jlumda nepemelaerca
W3 30H, Ha KOTOpble AaBAT 6oKK, B
cBo6oaHbIE 30HbI. B pesynbTaTe nosbiwaetcs
3pPEeKTUBHOCTL  OTTOKAa U LMPKYNSUMK
nuMbbI.

Vispenve npepHasHayeHo ANS HOLWEHWS Kak B

[IHEBHOE, TaK 1 B HOYHOE BpeMs.

MokasaHus

JleyeHne OCTPbIX UAN  XPOHMUYECKMX

oTeKkoB (HanmpuMmep: numdeneMa Ha 3Tane

noanepxaHus).

MpoTusonokasaxus

He ncnonb3yitte npu o6LWIMPHBIX AepMaTUTax

MOpPaxeHHOWM KOHEYHOCTH.

He ncnonb3yitTe B ciyyae Hanuuvs anneprum Ha

Nt060M 13 KOMMOHEHTOB.

He ncnonbayitte npu ocTpoit nepudepunyeckon

HeMponaTUi NOPaXxeHHOM KOHEUHOCTM.

He ucnonbayitte npu TpoMGuyeckoM cencuce.

He wucnonbsyiite npu cuHent dnermasmm

(cvHem Gonesom ¢nebute c apTepuanbHoOM

KOMMpeccuen) nopaxeHHON KOHEUYHOCTH.

TO/IbKO B OTHOLUEHMMN HUXKHUX KOHEYHOCTEH:

He wucnonb3yinte npu obnutepupyiouen

apTepuonaTUM  HWXKHWUX KOHeYHoCTew

(OAHK) ¢ noppbixe4Ho-Mne4YesbIM UHAEKCOM

cuctonnyeckoro pasnenHus (JIMW) < 0,6.

He wncnonb3yitte npu aekoMneHcnposaHHOMN

CepAeYHON HeLoCTaTOuHOCTH.

He ucnonbayitte npu passuToit AnabeTnyeckom

MUKPOaHIMoMNaTuu.

He ncnonbayiiTte B cryyae skcTpakopropanbHoro

LIYHTMPOBAHWS NMOPaXeHHON KOHEYHOCTU.

TO/IbKO B OTHOLUEHMM BEPXHUX KOHEYHOCTEM:

He ncnonbsyite npu natonoruu nneyesoro

cnneTeHus.
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He wucnonbsynte B cnyyae BackynuTa
KOHeYHOoCTewn.

PekoMeHpauum

Ctporo npuaepxueaitech BpayebHoOro
Ha3HayeHMs u cobnioaaiTe nopafok
Ucnonb3oBaHua, HpeﬂHMCaHthﬁ neYvyawum
BpayoMm.

PerynapHas nepeoueHka COOTHOWEHMUSA
BO3MOXHOIo pucka “n nonb3bl 4
cooTBeTCTBylOWeEro ypoBHSA AasneHusa
MeaAUUUNHCKUM pa6OTHMKOM HeO6XOﬂMMa B Takunx
cny4daax:

« Mpu OAHK c /M 0,6-0,9

- PassuTas nepudepuyeckas HeBponaTtus

« MOKHYLMI MK 3K3eMaTO3HbIV AepMaTo3.
Mpu noseneHnn anckoMdopTa, 3HaUUTENIbHON
CTECHEeHHOCTU ABMXeHUI, 6onun, konebaHum
obbeMa KOHEUHOCTH, YXYAWEHUS COCTOAHMS
KOXM, MHGUUMPOBAHUA, HEMPUBbIYHbBIX
OUWYUWEHNA UAU NPU  WU3MEHeHWM LBeTa
KOHEYHOCTeW, a TakXe Mpu M3IMeHeHUn
XapaKTepUCTUK U3[leNns, ero pekoMeHayeTcs
CHATb U 06paTUTbCA K /evalieMy Bpady.
He ncnonb3yiTe nsaenve HenocpeacTBEHHO
noBepx MOBPEXAEHHOM KOXW UK OTKPbLITOM
paHbl 6e3 NoBaA3KM.

Ha sTane nopaepxaHus nuMdenembl usaenve
CrleflyeT HOCUTb HOUbIO, 3aMeHSIs UM AHEBHYIO
KOMMPECCUOHHYIO oaexay. M3nenue He cnepyet
CHUMaTb B TeUeHWe BCeit Houn. M3aenme MoxHO
HOCUTb IHeM BO BpeMs $a3 oTAbIXa.

Mocne npuMeHeHWs 3TOro wW3aenuUs Ha
KOXEe MOryT ocTaTbCs cneapl. DTu cneppl
— nobpokayecTBeHHble M BpeMeHHble. He
npekpaulaite neveHne 6e3 ykasaHua spaya.
B cnyyae HexHOM KOXW pekomeHpyeTcs
3aWMTUTL KOHEYHOCTb XJIOMKOBBIM GUHTOM
nepes HaaesaHWeM w3aenus.

B cuny nocTosiHHOM WM3MEeH4YMBOCTM 3TOW
naTofiorMu Ccrieayet perynspHo MpOXoauTb
ocMOTp y Bpaua, 4To6bl y6eauTbca B
COOTBETCTBMM WCMO/b3yeMOro usgenus
KOHKPETHOW naTonoruu.
Mcnonb3oBaHue MeAWLMHCKOrO u3fenus
AeTbMW  [O/KHO OCYWECTBAATLCA MOA
HabJloleHMeM B3POCIOrO UM NleYalliero Bpava.
He ncnonb3sosats A5 kynaHus.

He HaHOCWTe Ha KOXy Kakue-nn6o cpeacTsa
(KpeMbl, Masu, Macna, renu, NnacTeip v T.4.)
nepes 1Cronb3oBaHWEM U3AENUS, Tak Kak OHU
MOryT NPUBECTU K €ro MOBPEXAEHMIO.
CnenuTe 3a TeM, 4To6bl He NOBPEANTL U3fENNe
npu HaNOXeHUMU, OCOBEHHO HOFTAMM.

Ecnu y Bac conyTcTBylouee
nporpeccupyiollee 3abonesaHne BeH Unn
BeHO3Has £3Ba, MPOKOHCY/bTUPYTECh
CO cneunMannuctoM 34paBOOXpaHeHWs
OTHOCUTENbHO uenecoobpasHocTm
NPUMEHeHUs KOMMPECCUOHHOrO U3aenus Ha
BCel KOHEYHOCTH.



M3 coobpaxeHunit rurmeHsl, 6esonacHocTn
1 3pPeKTUBHOCTU He WCMoNb3ynTe uspenue
NOBTOPHO ANA APYroro nauuneHTa.
HexenaTtenbHsle nocneactens

370 n3genne MOXET Bbi3BaTb KOXHble peakummn
(NokpacHeHwe, 3y, OXOrK, BONABIPU U T. A.) NNn
[laXe NPUBECTU K MOSIBNEHUIO PaH PasfNYHOMN
CTEMEHU TAXKECTM U/ CyXOCTU KOXKM.

O60 BCex Cepbe3sHbIX MHUMASHTAX, CBA3aHHbIX C
MCMONb30BaHMEM HaCTOSLLErO U3AeNNs, creayeT
coobllaTb M3roTOBMTENIO M B KOMMETEHTHbIN
opraH cTpaHbl — unerHa EC, Ha Tepputopun
KOTOPOW HaxoAWTCs Monb3oBaTeNb W/Unn
naumeHT.

Mopnaok uen /npouenyp
HanoxeHus
Bbibepute pasmep, KOTOPbIM MOAXOAUT

naLueHTy, PyKOBOACTBYSACh TabnuLei pasMepoB.
Mepen nepBbIM NpUMeHeHeM pekoMeHayeTcs
nocTupaTtbUsaenue.

Mepen Hauyanom ncnonbsosaHus ybeantecs B
LeNOCTHOCTU M3IeNns.

Opexagy Mobiderm” MoxHO  HageBaTb
HEMOCPEACTBEHHO Ha TONylo KOXY, Kak
O6bIUHYIO OAEXAY, WM MOBEPX XJIOMKOBOTO
61HTa NPV BbICOKOM UyBCTBUTENBHOCTU KOXM.
HapesaHue pykasa u pykasa c Bapexkosn ® :
BcTaBbTe pyky BHYTPb M30€NNS U BbIBEPHUTE
W3henMe  HausHaHKy A0 OTBepCTUs,
npeaHasHauyeHHOTO  ANS  KUCTU  PyKK
Bcraste pyky B usnenve @ u octopoxHo
HaTarMBailTe M3fleNnMe Ha KOHEYHOCTb Tak,
uTO6bl BEPXHUIA Kpall 13fenns okasancs noa
MBbILLIKOW
He TaHuTe 3a U3fienmne CNMWKOM CUMbHO.
Korpa uspenve 6yner MonHOCTbiO HapeTo,
nomaccupyiTe KOHEUYHOCTb, YTO6bI
obecneuntb paBHOMEPHOE pacrpefeneHve
6nokos

Hapesarme Bapexku n nepyarkm © :

« Y6eputech, UTO 6IOKM HaxomsTcs  Haj
BEPXHEW YacTbio  PyKu
+ lNepuyaTka [BYCTOPOHHSS: 4TOBbI CHATH

BapeXKy C JIeBOW PYKWU U HaAeTb Ha Npasylo,
AOCTaToOuHO BblBEPHYTb ee HausHaHky ©.
BcraBbTe kUCTh PYKWU B U3genune 1 oCTOPOXHO
noaTaHUTe usgenue 40 3anacTba .

He TaHuTe 32 naaenue CNMWKOM CUNbHO.

- Ecrn UCNOMb3yeTCa BapeXka Win nepyaTtka
BMECTe C PyKaBOM, HajieHbTe Bapexky Wi
nepyaTKy Ha KOHe4YHOCTb 10 YPOBHSA 3anACTbs

. MoBEpX HafleToro pykasa.

Koraa uspenne 6ymeT nonHocTbio HapeTo,
noMachpyﬁTe KOHEYHOCTb, uTO6bI
obecneunTb paBHOMEPHOE pacrpesenieHre
6nokos

HageBaHMe HOCKa u Yyrika @ N

BcTaBbTe pyky BHYTPb M3AENNS U BbIBEPHUTE
vigenue Han3HaHKy Ao oTBepCcTUS,
npegHasHa4yeHHoOro Ana  naTtku 0
BcrasbTe cToOny B M3genue Tak, YTobbl NaTka

OKasanacb TOYHO Ha MecTe o

OCTOpO)KHO HaTaAHUTE n3genme Ha KOHe4YHOCTb
TaK, YTOObl BEPXHWI Kpall U3fenus okasancs
Ha ypoBHe komeHa (Hocok) @ wm nop
ArOAMYHON CKMaAKoM  (4ysiok).

He taHuTe 3a nsgenue CyIMWKOM CUITbHO.
Koraa uspenve 6yneT MOMHOCTbIO HadeTo,
nomaccupymTte KOHEYHOCTb, 4TO6bI
obecneuntb paBHOMepHOe pacnpeaeneHue
6nokoB

Yxon

Ona coxpaHeHus 3$deKTUBHOCTU U3aenuit
Mobiderm” u Bo wu3bexaHue uUHbeKLUN
HEo6X0AMMO CTUPAaTb M3LENUa KaXapli AeHb
Unu nocne Kaxaoro Mncnofib3oBaHUA.
BpyuHylo: 3aMouuTe u3nenne B XONOAHOW
MbIIbHOM BOZlE, MPOTPUTE YNCTOMN rybKon n
oTOXMUTe Bpy4Hyto. CylunTe BAAnM OT NpsiMbix
WCTOUHUKOB Tenna (paanaTopoB, COMHLUA U T. A.).
He vcnonesyiTe cywky ana 6enbs. He rnagste
YTIOrOM.

MauwwuHHana CTupka: VICI'IOﬂbCJyl;ITe pexum anqa
CTUPKK WepCTAaHbIX MBIJ,EJ'IMIZ W XOJNoAHYo
BOAYy. Vcnonb3yiiTe cpeAcTBO AN CTUPKK 6e3
KoHAMUWOHepa Ans 6enbs. He ncnonesyite
oT6envBaTenu, KOHAMUMOHEPbI UK Apyrue
Motoume CpeacTsa, coaepxxalme arpecCuBHble
KOMMOHEHTHI (Xxnopcoaepxatuume). MNomectute
v3nenve B CeTky NN CTUPKK, 4TOBLI U3bexaTb
noBpexaeHue uspenva Apyrumum npegmetamum
oaexAabl (B YaCTHOCTU, C 3acCTexkKamMu-
nunyykamu  u MonHuamu). OTxuMante
BPYUHYIO MyTeM HaxkaTus (He nepekpyuunsas).
Cyu.lwre BAanu OT NPAMbIX NCTOYHMKOB Tensna
(papunatopos, conHua v T. A4.). He ucnoneayitte
cywky ana 6enba. He rnapbTe yTiorom.
XpaHeHune

XpaHuUTb wu3genue pekoMeHayeTcs npwu
KOMHaTHOM TeMnepaTtype, XenaTtesibHO B
OpMFMHa]‘IbHOﬁ ynakoBke.

Yrunuzauusa

YTuUnusupywTe B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMMU
MECTHOTO 3aKOHOAAaTeNbCTBa.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.

hr

ODJEVNI PREDMETI ZA |
IMOBILIZACIJU ZA LIJECENJE
EDEMA

Opis/namjena

Odjevni predmeti za imobilizaciju Mobiderm®
namijenjeni su za lijeCenje edema gornjih ili
donjih ekstremiteta.

Ciljna populacija: odrasli bolesnici i djeca koja
pate od navedenih bolesti i ¢ija je tjelesna grada
kompatibilna s tablicom veli¢ina.

Ova je linija dostupna u vise modela:
Mobiderm® Standard:

« Jednostavni rukav (obostran)

- Rukavice bez prstiju (obostrane)
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+ Rukavica
Mobiderm® po _mijeri bolesnika (onih za Ciju
tjelesnu gradu ne postoji standardna velicina):

Nemojte upotrebljavati kod ekstra-anatomske
premosnice zahvaéenog ekstremiteta.
Specifi¢ne za gornje ekstremitete:

« Jednostavni rukav

- Rukav s rukavicom bez prostora za palac

« Rukav s rukavicom s prostorom za palac

- Natkoljenka

. Carapa

Sastav odjevnih predmeta:

- S unutarnje strane, pomagala koja koriste
tehnologiju  Mobiderm® sastoje se od
pjenastih jastucica smjestenih izmedu 2 sloja
netkanog  materijala.

- Svanjske strane: mekano, rastezljivo tkanje u
bez boji.

Ovisno o modelima i podrucju na tijelu koje je

potrebno lijeciti, upotrebljavaju se dvije veli¢ine

pjenastih jastuci¢a. Modeli sadrze jednu (5 x 5 mm

ili15x15 mm) ili obje veli¢ine pjenastih jastucica.

Sastav

Tekstilne komponente: poliamid - poliester -

elastan - prianjajuca akrilna masa.

Sastojci pjene: poliuretan (veliki jastucici) -

polietilen (mali jastucici).

Svojstva/nacin rada

QOdjevni predmeti Mobiderm® osiguravaju:

« kompresiju pritiskom na ekstremitet, Sto
potice limfnu cirkulaciju i pomaze zadrzati ili
smanjiti volumen edema;

- potkoznu drenazu pomocu tehnologije
Mobiderm”  koja se sastoji od pjenastih
jastuci¢a nasumic¢no smjestenih izmedu dva
sloja netkanog materijala. U kontaktu s kozom
jastucici osiguravaju diferencijalni tlak izmedu
njihova podrucja pritiska i ruba, stvarajuci
visesmjerne cirkulacijske kanale za limfu
ispod koze. Limfa se s podrucja pritisnutog
jastuci¢ima premjesta na slobodna podrucja.
Pospjesena je i ucinkovitost drenaze i
cirkulacija limfe. ®

Namijenjeni su cjelodnevnom nosenju.

Indikacije

Lijecenje akutnog ili kroni¢nog edema

(na primjer: limfoedema u fazi odrzavanja).

Kontraindikacije

Nemojte upotrebljavati kod tezih dermatoloskih

oboljenja zahvacenog ekstremiteta.

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu

alergiju na neki od sastojaka.

Nemojte upotrebljavati kod tezih oboljenja

perifernih Zivaca zahvacenog ekstremiteta.

Nemojte upotrebljavati kod septicke tromboze.

Nemojte upotrebljavati kod phlegmasia coerulea

dolens (bolni plavi flebitis s kompresijom arterija)

zahvacenog ekstremiteta.

Specifiéne za donje ekstremitete:

Nemojte upotrebljavati kod okluzivne bolesti

perifernih arterija (AOMI) s indikacijom

sistolickog tlaka (IPS)<0,6.

Nemojte upotrebljavati kod dekompenzacijskog

zatajenja srca.

Nemojte upotrebljavati u sluc¢aju uznapredovale

dijabeti¢ke mikroangiopatije.

50

Nemojte upotrebljavati u slucaju patologije
brahijalnog pleksusa.

Nemojte upotrebljavati u slu¢aju vaskulariteta
ekstremiteta.

Mjere opreza

Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za
upotrebu koje preporuéuje lijeénik.
Redovno preispitivanje prednosti i rizika
odgovarajuce razine pritiska koje treba obaviti
lijecnik potrebno je u slucaju:

- daje AOMI s IPS-omizmedu 0,6i0,9

- teske periferna neuropatija

- dermatitis (impetigo) ili ekcem.

U slucaju nelagode, znacajnijih smetnji, boli,
promjene volumena ekstremiteta, degradacije
stanja koze, infekcije, neuobicajenih osjedaja,
promjene boje koze na ekstremitetima ili
promjene razine izdrzljivosti, uklonite proizvod
i obratite se lijecniku.

Nemojte proizvod stavljati izravno na otvorenu
ranu bez odgovarajuéeg zavoja.

Tijekom faze odrzavanja limfoedema, odjevni se
predmet mora nositi tijekom nodii upotrebljavati
u kombinaciji s dnevnim kompresijskim odjevnim
predmetom. Potrebno ga je nositi cijelu noc.
Moze se nositi tijekom dana za vrijeme odmora.
Upotreba ovog proizvoda moze dovesti do
promjena na kozi. Te su promjene benigne
i prolazne, nemojte prekidati lijecenje bez
lije¢nickih uputa.

Kod osjetljive koze preporucuje se prije
navlacenja odjevnog predmeta staviti pamucéni
zavoj na ekstremitet.

S obzirom na to da se patologija kontinuirano
mijenja, savjetujemo redovnu lijecni¢ku kontrolu
kako bi se provjerilo odgovara li proizvod za
kompresiju jo$ uvijek vasem zdravstvenom
stanju.

Medicinske proizvode djeca smiju koristiti
pod nadzorom odrasle osobe ili zdravstvenog
djelatnika.

Nemojte upotrebljavati tijekom kupanja.
Proizvode (kreme, balzame, ulja, gel, flastere...)
nemojte nanositi na kozu prije stavljanja naprave
jer time moZzete ostetiti proizvod.

Pripazite da proizvod ne ostetite tijekom
postavljanja, posebice noktima.

U slucaju uznapredovale povezane venske

bolesti ili venskog ulkusa, potrazite savjet
lije¢nika za prilagodeno kompresivno lijecenje
cijele noge.

Zbog higijenskih i sigurnosnih razloga i
djelovanja proizvoda, nemojte ga ponovno
upotrebljavati kod drugih pacijenata.
Nezeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzrociti reakcije na kozi
(crvenilo, svrab, opekline, Zuljeve...) ozljede
razlicitih stupnjeva ili isusivanje koze.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba
prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave
¢lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.



Naéin uporabe/Postavljanje

Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu

veli¢inu za pacijenta.

« Preporucujemo da proizvod operete prije
prve upotrebe.

- Prije svake upotrebe provjerite sadrzi i
proizvod sve dijelove.

« Odjevni predmeti Mobiderm” mogu se obuci
izravno na kozu kao odjevni predmet ili, kod
osjetljive koze, uz pamucni zavoj.

Navlacenje rukava i rukava s rukavicom bez

prostora za prste ® :

< Saku stavite u unutrasnjost odjevnog
predmeta i namjestite ga tako da Saka ude u
predvideni otvor

- Umetnite $aku u odjevni predmet @, zatim
ga pazljivo navucite po duzini ekstremiteta
do pazuha

« lzbjegavajte navlaciti odjevni predmet vise
nego $to je to potrebno.

- Kada odjevni predmet potpuno postavite
na predvideno mjesto, masirajte ekstremitet
kako biste osigurali ravhomjernu raspodjelu
pjenastih jastucica

Navlacenje rukavice i rukavice bez prstiju © :

« Pripazite da pjenastijastuci¢i budu postavljeni
iznad Sake @.

- Rukavica bez prstiju je obostrana: kako biste
od desne napravili lijevu rukavicu i obrnuto,
jednostavno je izokrenite na drugu stranu

- Umetnite $aku u odjevni predmet, a zatim ga

pazljivo navucite do zapesca

Izbjegavajte navlaciti odjevni predmet vise

nego $to je to potrebno.

« Ako odjevni predmet kombinirate s rukavom,

postavite rukavicu ili rukavicu bez prostora

za prste po duzini gornjeg dijela rukava do
zapesca

Kada odjevni predmet potpuno postavite

na predvideno mjesto, masirajte ekstremitet

kako biste osigurali ravhomjernu raspodjelu
pjenastih jastucica

Navlacenje Sarape i samostojece natkolienke ©:

- Saku stavite u unutrasnjost odjevnog
predmeta i namjestite ga tako da dode do
pete .

« Umetnite stopalo u odjevni predmet tako da

peta bude potpuno na mjestu @

Pazljivo navucite odjevni predmet cijelom

duZinom _ekstremiteta do |spod koljena

(¢arapa) @ ili do ispod ruba misi¢a straznjice

(natkoljenka).

- lzbjegavajte navlaciti odjevni predmet vise

nego $to je to potrebno.

Kada odjevni predmet potpuno postavite

na predvideno mjesto, masirajte ekstremitet

kako biste osigurali ravhomjernu raspodjelu
pjenastih jastucic¢a

Upute za pranje

Kako bi odjevni predmeti Mobiderm® $to dulje

zadrzali ucinkovitost i kako ne bi doslo do

infekcija, iznimno je vazno prati ih svakodnevno

ili nakon svake upotrebe.

Ruéno: namocite proizvod u mlaku vodu sa
sapunom, protrljajte ¢istom spuzvom i ocijedite
pritiskom ruke. Susite na otvorenom zraku,
podalje od izravnog izvora topline (radijatora,
sunca...). Nemojte susiti u susilici rublja. Ne
glacati.

U perilici rublja: odaberite ciklus pranja za

vunenu odje¢u u hladnoj vodi. Dodajte
deterdzent bez omeksivaca. Nemojte
upotrebljavati deterdZzente ni agresivna

sredstva (sredstva s klorom). Odjevni predmet
stavite u mrezicu za pranje kako ga druga odjeca
(posebice ona s ci¢ak-trakom ili patentnim
zatvara¢em) ne bi ostetila. Ocijedite pritiskom
ruke. Susite na otvorenom zraku, podalje od
izravnog izvora topline (radijatora, sunca..).
Nemojte susiti u susilici rublja. Ne glacati.

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po moguénosti
u originalnu ambalazu.

Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.

Saéuvajte ovaj priruénik.
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THUASNE®

Produit : Mobiderm® Vétements
Code M3: 2051202

Nombre de pages: 60

Dimensions format ouvert (mm): | 190x146

Dimensions format fermé (mm): | 95x146

Qualité: Nom et grammage du papier d’impression

Couleurs d’impression : . Pantone 2758 C




